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Molly szürke, reménytelen hétköznapjai azzal telnek, hogy fogcsikorgatva robotol egy áruház alagsorában, hiszen el kell tartania népes családját. Már-már összecsapnak feje fölött a hullámok, amikor mesébe illő dolog történik vele: a Bálint–napi sorsolás összehozza az áruházlánc dúsgazdag tulajdonosával, Kevin Donovannal. A férfi meghívja vacsorázni a város legelőkelőbb vendéglőjébe, s Molly végre ismét vonzó, fiatal nőnek érzi magát…
1. FEJEZET
– Szerelmet látok, nagy-nagy szerelmet... Magas, jóképű férfi áll melletted. Nevet, a nap ragyog, és ő átöleli a válladat. Uramisten! Micsoda jóvágású férfi! És még gazdag is...
Grace felemelte tekintetét a virágos csésze aljára ülepedett tealevelekről, és közelebb hajolt. Jelentőségteljes pillantást vetett az unokahúgára.
– Úgy van, ahogy mondom, Molly. Ez a férfi nem csupán külsőleg roppant vonzó, hanem igen vagyonos is.
– Ugyan, ugyan, nénikém, ha annyira gazdag, már eleve nem lehet vonzó – ellenkezett Molly kacagva. – Biztosan úgy fest, akár egy undorító varangy, pocakos és kopasz. De ha tényleg van mit a tejbe aprítania, tőlem púpos és féllábú is lehet...
Grace Clark összecsücsörítette telt, piros ajkát, kissé szorosabbra húzta gömbölyű vállán a festői redőkbe szedett sálat, és megrovóan nézett a vele szemben ülő fiatal nőre.
– A szerelem szerencsére nem pénzkérdése. A szerelemnek semmi, de semmi köze sincs a csúf anyagiakhoz!
– Igazán?
Molly hangjában szelíd gúny csengett. Pillantása sokatmondóan pihent meg nénje gyűrűkkel ékesített párnás kezén. Amikor azonban elkapta Grace aggodalmas pillantását, kiengesztelően rámosolygott.
– Utálok teát inni reggelire! – csattant fel most hevesen Helen, Molly testvérének a hangja.
Molly felnézett a kapkodva megterített reggelizőasztalról a húgára.
– Ha nem tudnád, te voltál az egyetlen, aki tegnap ráért volna bevásárolni – jegyezte meg higgadtan, de némi rendreutasítással a hangjában. – S minthogy feltehetően nem volt kedved hozzá, ma nincs kávé a reggelihez. Csak azt nem értem, miért éppen te panaszkodsz...
– Ugye nem gondolod, hogy mindez az én hibám? – vágott közbe Helen felháborodva. – Hát tehetek én róla, hogy az a szörnyű alak állandóan a ház körül ólálkodik? Hidd el, Molly, les rám, figyel engem az a férfi. Biztos vagyok benne, hogy csak a kedvező alkalomra vár! De hiszen te is tudod... – Hirtelen elcsuklott a hangja.
Molly felsóhajtott, töltött magának fél csészényit az időközben langyossá hűlt teából, és szórakozottan nézte, amint nénje üggyel-bajjal feltornássza súlyos testét a székről. Grace a tűzhelyhez igyekezett, hogy megszemlélje a sonkaszeleteken csendesen sercegő tükörtojást.
Molly mély lélegzetet vett ugyancsak nagy erőfeszítésébe került, hogy megőrizze önuralmát. Csillapítólag mondta:
– De, húgocskám, tudnod kellene, hogy az...
– Tegnap reggel megint láttam... – Helen nagy, barna szemében szorongás tükröződött. – Közvetlenül az ablakom alatt állt, újsággal a hóna alatt, és a házunkat figyelte.
– Lehet, hogy itt lakik a közelben, és csak a buszra várt – szólalt meg Grace a tűzhelynél.
Molly elgondolkodva kortyolt bele a teájába, míg Helen megsemmisítő pillantást vetett a nénjükre, aki a tojásos serpenyővel visszatért az asztalhoz.
Helen harminckét éves volt, sötét hajú és törékeny alkatú. Öt évvel volt fiatalabb a magasabb, nőiesen teltebb Mollynál. Ragyogó eredménnyel végezte a főiskolát, és utána könyvtárosként helyezkedett el. Már húszas évei közepén megbízták annak a fiókkönyvtárnak a vezetésével, amelyben addig dolgozott.
Ám egyszer csak, akár derült égből a villámcsapás, különös, ijesztő képzelgések kerítették hatalmukba. Állandóan egy furcsa, sötét hajú, szakállas férfiról beszélt, aki mindenhová követi, s csak a kedvező alkalomra vár, hogy a sötétség leple alatt megragadja, és kimondhatatlan szörnyűségeket műveljen vele.
Mindenütt ott látta: az áruházban, az utcán, a sarki kis vegyeskereskedésben, a vasáruboltban. Elég volt megpillantania valahol egy szakállas férfit, máris elfogta a rettegés, és hovatovább ki sem mert mozdulni a házból. Néha naphosszat mozdulatlanul kuporgott egy karosszékben, s csak azért kelt fel onnan, hogy félve-reszketve kikémleljen a behúzott függönyök hagyta résen az utcára. Már évek óta dolgozni sem járt, felmondta az állását.
E különös rögeszmétől eltekintve Helen teljesen természetesen viselkedett. Kellemes, kicsit félénk, meglepően jó humorérzékkel bíró teremtés volt. Molly nagyon szerette a húgát, néha mégis elfogta a türelmetlenség, ha Helen beteges képzelgése kezdett elviselhetetlenné válni.
Természetesen utólag mindig bántotta a lelkiismeret, és megrótta magát, hogy nem tanúsított több megértést Helen iránt. Tudta, hogy ingerültsége jelentős mértékben abból táplálkozik, hogy ő viseli a teljes felelősséget a húgáért, neki kell gondoskodnia róla, mert Helen nem volt hajlandó orvoshoz fordulni, a munkanélküli segélyt pedig már réges-rég nem kapta.
Molly ajka gúnyos kis mosolyra görbült, pillantása elkalandozott a csésze pereme fölött a semmibe. Micsoda fényes jövőt jósolt a nénje! Engedélyezett magának egy röpke kirándulást a képzelet birodalmába. Milyen is volna, ha meglátná őt egy jóképű, gazdag férfi az utcán, és halálosan beleszeretne... Csillogó-villogó luxuskocsiján elröpítené egy gondoktól mentes, fényűző életbe...
Nyugodtan festhetne-rajzolhatna a műtermében, nem kellene a fejét törnie, miből fizeti ki az esedékes számlákat...
A valóság azonban nem tűri az álmodozást. Berontott a konyhába Molly fia, mezítláb, kócosan, melegítőnadrágban és színehagyott pólóban.
– Az ég szerelmére, Charlie! -kiáltott fel az édesanyja. – Igyekezz elkészülni, hiszen iskolába kell menned! Még a végén lekésed a buszt!
– Sürgősen szükségünk van egy vödörre – jelentette ki a gyerek zavartalanul. – Nagypapa mondta, hogy vigyek föl egyet. – Ezzel odaszaladt Grace-hez, a nyakába csimpaszkodott, és cuppanós puszit nyomott az asszony puha arcára.
Grace szeretettel rámosolygott a fiúcskára. Egy pillanatra dús, párnás mellére vonta Charlie fejét, és gyengéden ringatta. Grace már a reggelinél is gondosan kikészített arccal jelent meg. Fényes, hosszú, fekete haját többnyire művészi kontyba tűzte a tarkóján. Szívesen viselt csillámló, lebegő selyemköntöst, melyet gömbölyded alakját inkább hangsúlyozó, mintsem elleplező színes sállal vagy kendővel egészített ki. Kedvelte az arany és ezüst karpereceket, csuklóján mindig csörgött három-négy, hullámzó keblét pedig hosszú, többszörösen a nyaka köré csavart gyöngysor ékesítette.
Noha már a hatvanadik évéhez közeledett, és amikor legutoljára a mérlegre merészkedett, a mérőeszköz ötven kilogramm súlyfölösleget mutatott, valami roppant erőteljes és különös kisugárzása volt a lényének.
Látogatók soha nem szűnő áradata koptatta várószobája küszöbét mindannyian tudni szerették volna, mit tartogat számukra a sors. A jövő ismeretére szomjazok közt meglepően sok férfi akadt. Csodáló tisztelettel lestek Grace szavát az ódon, s bár meglehetősen lepusztult, mégis a hajdani előkelőség báját őrző házban.
A család más tagjaival ellentétben Mollyt nemigen zavarták e látogatók, legfőképpen azért nem, mert maga Grace is csupán egyfajta szórakoztató időtöltésnek tekintette a jövendőmondást. Ám ez az időtöltés pénzt hozott a konyhára, mivel az öntudatos Grace tiszteletdíj fejében fürkészte a jövőt. Vagyis Molly mellett ő volt az egyetlen, aki hozzájárult a héttagú család létfenntartásához.
Grace, aki időközben újabb tojásokat ütött a serpenyőbe, egy pillanatra abbahagyta a munkát, és szeme szeretettel pihent meg Charlie-n.
– Jó fiú vagy – búgta mély, meleg hangján, és megcirógatta a kisfiú borzas haját. – Képzeld csak, egy férfit láttam anyád csészéjének az alján, világosan kirajzolódott a tealevelekből.
Charlie karját a mellén összefonva, hanyagul a konyhaszekrénynek támaszkodott, és elmerülten figyelte, mint csúsztatja Grace ügyes mozdulattal készült tükörtojásokat az aranybarnára pirított kenyérszeletekre.
– No ne mondd! És miféle férfit?
– Egy nagyon jóképű, gazdag férfit.
– Aha. Szóval barátot vagy valami affélét? – Charlie érdeklődése hirtelen feléledt. – Egy igazi, dúsgazdag barátot?
– Azt bizony! – bólintott Grace, titokzatos mosollyal az ajkán.
A gyerek arca felragyogott.
– Anyu! – kiáltotta izgatottan. – Ha valóban találkozol azzal a gazdag emberrel, és a barátod lesz, mit gondolsz, vesz majd nekem egy gördeszkát? Tudod, olyat szeretnék, ami...
– Charlie! Elég ebből! Eredj, és mosakodj meg végre! – szakította félbe Molly tízéves fiacskája kívánságlistáját. -Éppen ideje, hogy rendbe szedd magad, menned kell az iskolába.
A kisfiú vonakodva indult az ajtó felé. Mollynak ekkor hirtelen eszébe jutott, mi is motoszkált eddig a fejében.
– Charlie?
– Igen? – A kölyök megállt, és várakozó arccal megfordult.
– Minek kell nektek az a vödör?
– A szobámban beázott a mennyezet. Úgy látszik, újabb lyuk keletkezett a tetőn.
– Ez az átkozott tető! – mormolta Molly. – Nem létezik, hogy már megint...
A tető hovatovább az asszony éjjelét-nappalát megkeserítette. Napközben gyakran azon kapta magát, hogy hajmeresztő terveket sző arra, miként tudna pénzt szerezni a felújításához, éjjelente meg lidércnyomásos álmok gyötörték.
Azt álmodta, hogy rájuk omlott a tető, ez a rosszindulatú, mesebeli szörnyeteg. Hát igen, a ház közel százéves. Molly családja nemzedékek óta élt benne, s ő maga is itt lakott születésétől fogva, leszámítva házasságának néhány esztendejét, amelyet Portlandben töltött. Volt férje még mindig ott élt, egy jelentéktelen, számítógépekkel foglalkozó cég ügynökeként tengette az életét.
Molly tudta, hogy válásuk után nehéz napok jártak Charlesra. Elvette egykori titkárnőjét, aki miatt a házasságuk zátonyra futott, és három gyermekük született, egy fiú és a múlt esztendőben egy lány ikerpár. A hír hallatán Mollyban megmoccant némi káröröm: lám, a negyvenes éveit taposó Charles most még egy ikerpár atyja is lett... Molly azonban alapjában véve nem volt rosszindulatú teremtés, nem kívánt rosszat Charlesnak, pedig ahogy vele elbánt, jó oka lett volna rá.
Mindazonáltal kellemesebb volna, gondolta az asszony, ha Charlesnak valamicskével több pénze lenne. Akkor legalább néha hozzájárulna a gyerekek eltartásához pár dollárral. Már három éve annak, hogy az utolsó csekket megkapta tőle. Andrea tizenhárom éves, igazán sürgős szüksége lenne néhány új ruhadarabra. A szegény kis Charlie meg legalább egy éve vágyakozik a gördeszkára. Ó, milyen szívesen teljesítené időnként a gyerekek egy-egy kívánságát! De sajnos, szó sem lehet róla...
– Talán Walter be tudja foltozni azt a lyukat a tetőn – jegyezte meg Grace bizakodóan.
– Gondolom, tudná, ha akarná – mormolta Molly szárazon, és étvágytalanul tologatta tányérján a tükörtojást. – Hiszen ismered aput... Pillanatnyilag csak az áramfejlesztője érdekli. Ugyanis paradicsomot akar termeszteni a pincében...
Molly lánya, Andrea lépett be a konyhába. Kopott farmert és kissé elnyűtt ingpulóvert viselt.
– Jó reggelt, Helen! Szia, Grace! – mondta, és letelepedett anyja mellé az asztalhoz. – Anyu, nagyi üzeni, hogy sürgősen géppapírra van szüksége.
– Írógéppapírra?! – ismételte döbbenten Molly. Letette tányérjára a pirított kenyeret, és a kislányra meredt. – Már megint? Ugyan hová lett az a rengeteg géppapír? Hiszen a múlt héten hoztam neki egy óriási csomaggal!
– Tudod – magyarázta Andrea fensőségesen–, nagymamának most rengeteg jó ötlete van. Egész éjszaka írt, s ezért ma ágyban szeretne reggelizni. – Grace-hez fordulva hozzátette: – Nagyi úgy érzi, különösen termékeny szakaszba lépett, ki kell használnia az alkotóerő áradását.
Grace immár harminc esztendeje élt egy fedél alatt a sógornőjével, de igazából az eltelt évtizedek alatt sem tudtak egymáshoz csiszolódni. Mindkét nő túlságosan erős egyéniség volt. Nap mint nap megvívták tehát a maguk kis harcát, a körülményektől függően több-kevesebb hévvel.
– Ha Selma Clark ágyban óhajt reggelizni – kezdte Grace, és mély lélegzetet vett egy kellemes kis összecsapáshoz –, hát...
– Andrea, remélem, nem ebben az agyonmosott pulcsiban akarsz iskolába menni! – vágott közbe sietve Molly, hogy kifogja a szelet a vitorlából. – És nem is valami tiszta...
– A suliba jó lesz – vont vállat a lány. Felkapott egy szelet pirítóst, megvajazta, málnalekvárt kent rá, jóízűen beleharapott, s aztán megjegyezte: – Tudod, hogy Charlie szobájában megint beázott a mennyezet? Lenyűgöző látvány. Igazán! Olyan, mint a Niagara-vízesés kicsiben...
– No és? Mit szólt hozzá a nagyapátok? – Molly hangjában ingerültség csengett.
– Először alaposan szemügyre vett mindent – közölte Andrea. Szakszerűen magyarázni kezdte: – Tudod, anya, nagypapa szerint az esővizet annyi mindenre lehetne használni. Például felfoghatnánk, és a központi fűtés csövein levezethetnénk a pincébe. Némi találékonysággal talán még áramot is lehetne fejleszteni vele...
Molly kétségbeesett pillantást vetett Helenre és Grace-re.
– Nem megmondtam?!
Helen kuncogott, de rögtön abba is hagyta, és mentegetőzve a nővérére nézett. Sietve a tányérja fölé hajolt, és folytatta a reggelizést.
– Szent egek! Elkésem! – kiáltott fel Molly. – Máris indulnom kell! Andy, ügyelj rá, hogy Charlie idejében elkészüljön, és elérje a buszt! És – tette hozzá, miközben futó csókot pötty intett leánya arcára – vegyél fel egy másik pulcsit! Rendben?
Andrea nagyot harapott a pirítósba, sokatmondóan megrántotta a vállát, és félhangon mormolta:
– Nyugi, nyugi, anya! Ne izgasd fel magad már kora reggel! Eddig még mindig odaértünk az iskolába.
Molly megadóan legyintett, és az előszobába ment. Lekapta meglehetősen viseltes barna kabátját a fogasról. Belebújt, s kipillantott az ablakon. Esernyőt kell vinnem, gondolta. Felhajtotta a kabátgallérját, vastag gyapjúsálat csavart a nyakára, és bekukkantott a konyhaajtón.
– Helen, légy szíves, menj fel Charlie szobájába, és nézd meg, hogy legalább azt a vödröt oda tették-e a beázás alá... Máskülönben az első emelet is beázik, és úgy járunk, mint a múltkor, hogy a víz elárasztja anya hálószobáját.
Helen bólintott.
– Nem fogok megfeledkezni róla, menj csak nyugodtan! Viszlát!
– Viszlát! Vigyázzatok magatokra!
Molly kinyitotta az ajtót, és kilépett a ködös, barátságtalan reggeli utcára. Jeges szélroham fogadta, meglebbentette kopottas kabátját. Sietős léptekkel indult a buszmegálló felé.
A busz fékezett, majd a jól ismert sarkon megállt. Molly kiszállt, és óvatosan átevickélt a járdaszegély mellett felhalmozódott lucskos, kásás hótömegen. A szél nedves hópelyheket sodort az arcába, melyek rögtön elolvadtak meleg bőrén. A nyirkos hideg bekúszott a kabátja, a bőre alá. Megborzongott, és megszaporázta lépteit az áruház felé, ahol dolgozott.
Ebben az esztendőben a tél a legbarátságtalanabb arcát mutatta. Már évek óta nem esett ennyi hó, mint az idén. Szokatlanul kemény időjárás volt ez Seattle-ben, ahol általában a tenger felől fújó enyhe szellő gondoskodott a kellemes, kiegyensúlyozott éghajlatról, még így, január utolsó napjaiban is. De az idei január, gondolta Molly leverten, olyan sivár és vigasztalan, mint az én egész életem.
Ritkán fordult elő vele, hogy eluralkodtak rajta a komor gondolatok, ma reggel azonban a tetőn keletkezett újabb lyuk alapos csapást mért a lelkére.
Egyre csak azon töprengett, miképpen lehetne minél kevesebb pénzzel kijavíttatni a repedéseket.
Charlie szobáját a tetőtérben alakították ki. Az öreg ház magas padlásának rézsútos felületeit tarkabarka óriásplatátok borították, és minden zegzugban kincsek rejtőztek – Charlie ugyanis szenvedélyesen gyűjtötte a legkülönfélébb kacatokat.
A tetőn az idők folyamán újabb és újabb rések keletkeztek, melyeken át gonosz szabályszerűséggel csurgott be az eső meg a hólé a stratégiai pontokon elhelyezett műanyag vödrökbe. Molly hovatovább már megszokta ezt a látványt, megtanult a vödrökkel élni. De egy újabb, minden eddiginél nagyobb lyuk... Nem, ez már több a soknál! Ez az a bizonyos csepp, amitől túlcsordul a pohár. Molly valami közelgő szerencsétlenség hírnökének érezte az új lyuk megjelenését.
Nagyot sóhajtott, s minthogy már a Donovan Áruház ízlésesen díszített kirakatai előtt járt, gépies pillantást vetett a csillogó holmikat tőle elválasztó üveglapra, s a rajta megjelenő tükörképére. Magas, karcsú nőt látott, keskeny arcában élénk, kék szempár világított, dús, gesztenyebarna haja apró, hópihéktől nedves csigákban tapadt a homlokára.
De a szép, fiatal arcon fáradt, elgyötört kifejezés ült, és Molly szinte megrettent magától. Elhúzta a száját, és tekintete lesiklott öregecske, viseltes kabátjára. Hát igen, van némi különbség a kirakatbábuk drága, divatos ruhadarabjai meg az övéi között...
Ideje volna már egy új kabátot venni, szégyen ebben mutatkozni! De a karácsonyi ajándékozás jóval többe került a tervezettnél, hétszáz dollárt pedig félretett a tetőjavításra. Bölcs előrelátás volt, mert a munkát tovább már nem lehet halogatni...
Borús gondolatokba merülve tartott a személyzeti bejáróhoz, belökte a lengőajtót, átsietett a gyermekosztályon, és a mozgólépcsőn lejutott az alagsorba, ahol az irodák voltak.
M. Clark, művészeti igazgató – áll az ajtajára erősített névtáblán. Molly ajkán gúnyos kis mosoly suhant át, mint már annyiszor, ahányszor csak a nagyképű feliratot elolvasta.
Amikor kilenc évvel ezelőtt megpályázta ezt az állást, egészen másképpen képzelte el a munkáját. Ötletekkel és lelkesedéssel telve vetette bele magát a tervezésbe, hogyan s miképpen újítja meg az áruház díszítési és kirakatrendezési szokásait, milyen reklámokat fog alkalmazni. Ám ehelyett azzal töltötte a napjait, hogy kirakatbábukat öltöztetett-vetkőztetett, műhóval fújta be a műfenyőágakat, aztán megint kicipelt mindent... Csinos gúlákat formált teniszlabdákból, és plakátokat rajzolt: ha most ezt a harisnyanadrágot vagy azt a fogpasztát vásárolja a kedves vevő, ennyi meg ennyi centet takarít meg...
Pedig igenis frissebbé és korszerűbbé tudta volna tenni a seattle-i Donovan Áruház arculatát és reklámhadjáratait, száz és ezer ötlete lett volna a hatékonyabb kirakatrendezésre és a vevők becsalogatására – legalább olyan jók, vagy akár még jobbak is, mint a Donovan-áruházlánc egyéb tagjainál.
Elvben szabad kezet kapott, pénzt azonban roppant keveset a megvalósításhoz, ezért ötleteinek csupán csekély részét tudta átültetni a gyakorlatba. Szinte mindig a régi, kitaposott ösvényeken kellett haladnia, egyszerűen azért, mert az olcsóbb volt. És keményen meg kellett küzdenie, hogy a régi, a szokványos mégis valahogy újnak tűnjön...
Mialatt felakasztotta kabátját az ódivatú állófogasra, kinyílt az ajtó, és egyik kolléganője, Darcie dugta be a fejét. Vidáman jó reggelt kívánt neki, és Molly mosolyogva viszonozta a köszöntést.
– Nos, hogy sikerült a találkád? – kérdezte az asszony, és megrázta a haját.
Darcie lebiggyesztette az ajkát.
– Rémes volt! Egyszerűen rémes! Az a pasas folyton az orrát szívogatta, és egyre csak az anyjáról beszélt.
– Hát ez nem valami biztató jel, igaz?
– Nekem is ez a véleményem. Mondd csak, természetes göndörség van a hajadban vagy tartóshullám?
– A lehető legtermészetesebb – felelte Molly, és gyors pillantást vetett a fogas mellett függő kistükörbe. – Kislánykoromban gyűlöltem a göndör hajamat, de aztán megbarátkoztam vele, végül is igen kényelmes. Ha csak annyi gondom volna az életben, mint amennyit a hajam okoz, akkor mindennel kiegyeznék.
Darcie felsóhajtott, és ujjaival óvatosan beleszántott mesterségesen zilált platinaszőke fürtjeibe. Ezért a látszólag szélfútta frizuráért sok időt és nem kevés pénzt áldozott.
– Darcie, nyitva van már a raktár?
– Még nincs, de hamarosan nyitva lesz. Miért?
– Megint írógéppapírra van szükségem – válaszolta Molly, és belelapozott az előjegyzési naptárába.
Karján egy halom élénkrózsaszín bugyival, Darcie megállt az ajtóban.
– Molly... – kezdte kicsit zavartan, aztán elhallgatott.
– Nos, mi az? – Az asszony várakozóan felnézett.
Kolléganője habozva gyűrögette a legfelső bugyi szélét.
– Tudod, senki nem fizeti ki ezeket a dolgokat a raktárból... Csak te... Hogy is magyarázzam meg neked... Szóval mindenki csak úgy elviszi, amire szüksége van.
Molly mosolygós tekintete megkeményedett.
– Te felelsz a raktárért. Nem hiszem, hogy arra biztatnál, csenjek csak nyugodtan papírt a cégtől!
Darcie elvörösödött.
– Ne érts félre, nem úgy gondoltam! Igazán nem! Sőt ellenkezőleg, ha valakit rajtakapok, hogy elemel valamit, sarokba szorítom, és követelem, hogy fizesse ki. De te olyan becsületes vagy, hogy az már szinte túlzás! És... hány emberről is kell gondoskodnod? Hatról?
– Velem együtt hétről.
– Na látod, éppen erről van szó! Egyszerűen nem tartom tisztességesnek, hogy ennyit kelljen küszködnöd, míg más... – Darcie kifejező mozdulatot tett.
– Pillanatnyilag én sem szívesen vagyok a saját bőrömben, ha szabad így mondanom – jegyezte meg Molly leverten.
– Miért? – kérdezte Darcie mély együttérzéssel. – Történt valami?
Az asszony szomorkásán elmosolyodott.
– A szokásos. Megint egy újabb lyuk a tetőn. Csak ma valahogy jobban a szívemre vettem.
– Hát nem segít neked senki? Persze, nem a gyerekekre gondolok, hanem a többiekre. Hiszen felnőttek, és egészségesek. Nem tudnának állást vállalni?
Molly lelki szemei előtt megjelentek családjának a tagjai, s azon tűnődött, hogyan is magyarázza meg a helyzetüket. Nem is próbálkozott, még Darcie-nak sem tudta volna elmondani, pedig ő volt a legrokonszenvesebb, legegyüttérzőbb munkatársnője.
– Tudod – kezdte lassan –, apa rokkantsági járadékot kap a hadseregtől, de az nem túl sok. Szerintem nem tudna mit kezdeni egy szokványos, hétköznapi állással. Naphosszat a műhelyében barkácsol, és különféle találmányokon töri a fejét.
– Na és szabadalmaztatott már valamit? – érdeklődött Darcie.
– Jaj, dehogy! – nevette el magát az asszony. – Amiket feltalál, azok túl különleges dolgok, képtelenség olyasmiket szabadalmaztatni. Például önműködő tésztasodró és -metélő gép, cigarettagyújtó készülék, amely zenél, és más effélék. Csupa játékos masina, ha el tudod képzelni. Semmi olyasmi, amire az embereknek szükségük van.
– És a mamád? Ha jól tudom, ő annak idején tanult...
– Igen, felsőfokú végzettséggel rendelkezik. De anyu nem tud dolgozni, ugyanis könyvet ír. Azaz már tizenöt éve írja. Ezért hordom haza a papírt.
Darcie-nak felcsillant a szeme.
– Könyvet ír? De hiszen az nagyon izgalmas! És miről szól?
– Egy átfogó művet tervez Anglia történetéről – válaszolta Molly. – Egész nap fürdőköpenyben ül a szobájában, eszeveszetten gépel, egyik jegyzetfüzetet a másik után írja tele, dohányzik, és a brit szigetek múltját kutatja.
– Szent egek! – Darcie-ból kirobbant a kacagás. – No és a húgod? Még mindig azt képzeli, hogy üldözi az a szakállas férfi?
– Egy időben azt hittem, javul az állapota. Tegnap azonban megint látta. Amiből az következik, hogy ismét hetek múlnak el, míg újból kimerészkedik a házból.
– És a nagynénéd? A jósnő?
Molly elmosolyodott.
– Grace néni? Ó, vele nincs semmi baj! Pillanatnyilag egészen jól keres a kártyavetéssel és a teaüledék-jóslással. És a keresetét javarészt beteszi a közös kasszába. Ám sajnos még így is éppen csak boldogulunk, s most itt a következő lyuk a háztetőn...
– Igazán nagyon sajnállak – szólt Darcie mély részvéttel –, de föl a fejjel! Ma van a nagy sorsolás. Gyere, nézzük meg, mit, azaz kit nyertünk! Lehet, hogy szerencséd lesz.
– Sorsolás? – kérdezte szórakozottan Molly. – Miféle sorsolás?
Munkatársnője döbbenten meredt rá.
– Ne mondd, hogy elfelejtetted!
– Elfelejtettem? Mit felejtettem el? – Az asszony ismét a naptárában lapozgatott.
– Jaj, hát a Bálint–napi rendezvényünket! A személyzeti osztályon ma húzzák ki a neveket, ki kivel megy vacsorázni... Kisorsolják a párokat, érted ár? Hiszen hetek óta kinn van az értesítés a hirdetőtáblán! Lehet, hogy nem is olvastad?
Molly megrázta a fejét.
– Az utóbbi időben annyi volt a dolgom, hogy nem olvasgattam a hirdetőtáblát.
Darcie közelebb lépett az íróasztalhoz, és fontoskodva mondta:
– Tudod, az egész az én ötletem volt. Megemlítettem az üzemi bizottságnak, és ők jónak tartották, mert szerintük hozzájárul az alkalmazottak és a vezetőség viszonyának javításához. Így kicsit közelebbről is megismerhetik egymást az emberek – fűzte hozzá magyarázólag.
– Nem értem. Mi az, hogy így? – csóválta a fejét Molly.
– Pedig nagyon egyszerű! Minden egyes alkalmazott nevét cédulára írják, és az osztályok, részlegek vezetőinek a nevét is, az itteniekét meg a fiókvezetőkét is, aztán párokat alakítanak...
– Párokat?!
– Igen – folytatta türelmesen Darcie. – Kihúznak egy nevet az alkalmazottak, és egyet a vezetők közül. Házaspárt házaspárral, magányos nőt magányos férfival. Érted most már? Ez lesz a Bálint–napi meglepetés!
– Egy kukkot sem értek belőle...
– Sosem hittem volna, hogy ilyen nehéz a felfogásod! Mondok egy példát. Itt van az egyedülálló nőket tartalmazó edény, és kihúzzák a nevedet. Aztán kihúznak hozzád egy egyedülálló férfit a vállalat vezetőségéből. Az a szerencsés fickó aztán meghív téged vacsorára Bálint napján. Most már világos? Hát nem remek ötlet?
Molly dermedten bámult vidáman kacarászó kolléganőjére.
– Csak nem azt akarod mondani, hogy az a szerencsétlen flótás kénytelen lesz velem tölteni egy egész estét, csak mert együtt húzták ki a nevünket?!
– Még hogy kénytelen lesz! Szerintem vegye megtiszteltetésnek, ha elvihet vacsorázni!
– Igazán? Például kire gondolsz?
– Akár Phil Randallre a beszerzési osztályról – vágta rá Darcie. – Vagy Sarah főnökére a férfidivatáruról. Már régebben bevallotta Sarah-nak, hogy szívesen meghívna vacsorára.
Molly tiltakozva rázta meg a fejét.
– A válásom óta nem járok sehová. Férfiakkal pedig egyáltalán nem. És ennek már lassan kilenc éve.
– Tudom. És Sarah is mondta az unokabátyjának, Philnek...
– Mondd csak, Phil Randall az a nyúlképű, aki mindig makogva nevet?
– Jaj, dehogy! Akire gondolsz, az Steve Caulfield. De akadnak szép számban jóképű fickók is. És – tette hozzá Darcie hatásos szünet után, tágra nyitva gondosan kifestett szemét – mondok még valamit...
– Éspedig?
– Kevin Donovan is részt vesz a sorsoláson!
Most Molly szeme is tágra nyílt.
– Ugyan! Csak ugratsz!
– Szó sincs róla! Komolyan beszélek. Rachel Kinsey felhívta, és sikerült meggyőznie, hogy kedvezően befolyásolja a munkahelyi légkört, ha a legfelső vezetőség, azaz személy szerint ő is megtisztel minket a jelenlétével. Hát nem pompás? – Darcie hangja szinte suttogássá halkult a tisztelettől. – Hogy ez a Rachel milyen bátor! Nem hiszem, hogy közülünk bárki fel merte volna hívni Kevin Donovant.
Ez hatott. Kevin Donovan személye elérhetetlen magasságokban lebegett, valahol az igazgatósági szint párnázott ajtajai mögött. Az áruház alkalmazottainak többsége, Mollyt beleértve, még sohasem találkozott vele. A Donovan–áruházláncot nem közvetlenül igazgatta csak a vezetőség tagjai járulhattak a színe elé.
A magánéletéről nem szivárgott ki semmi. Pedig bizonyára roppant izgalmas lehetett. A harmincas évei végén járó Kevin egyetlen fia volt a Donovan-áruházlánc sikeres alapítójának, Seamus Donovannek. Seamus, amikor betöltötte a nyolcvanat, visszavonult, és birodalma irányítását átengedte a fiának.
Kevin a keleti partvidékről költözött Seattle-be, hogy mint mondta: közelebb legyen az eseményekhez. Molly úgy hallotta, magas, szőke, és jóképű, állítólag kellemes, vonzó férfi. Ezüstszürke Porschéja van, és húszas éveiben tagja volt az olimpiai síválogatottnak. Az újságok pletykarovatából azt is megtudta Molly, hogy Kevin Donovan gyakran jelenik meg a nyilvánosság előtt filmcsillagok és neves emberek társaságában.
Nem irigylem azt a szegény kis alkalmazottat, akit Kevin Donovannel összehoz a balsors, gondolta az asszony megborzongva. Milyen kínos lehet egy egész estét eltölteni egy olyan férfival, aki más társasághoz szokott! De aztán hirtelen kuncogni kezdett.
– Tudod, mi jutott eszembe? – kérdezte nevetve. – Ha véletlenül éppen Annie-t kapná...
Darcie-t is elfogta a kacagás, amikor elképzelte a fiatal főnök oldalán az örökké savanyú ábrázatú, csupa csont és bőr Annie-t, akit a munkatársak vasszűznek becéztek.
– No hiszen, majd megtanítaná viselkedni szegény Donovant! Ha netán nem azt a villát használná az előételhez, amit kell, biztosan rácsapna a kezére...
Az ajtón felhangzó kopogásra mindketten elhallgattak. Egy, Darcie-hoz hasonlóan gondosan kikészített arcú fiatal nő dugta be a fejét.
– Szia, Rachel! No, mi újság? – kíváncsiskodott Darcie.
A lángoló vörös hajú, szép Rachel Kinsey arcán izgalom tükröződött.
– Megtörtént a sorsolás! – közölte fontoskodva.
– Igen? No és? Mondd már gyorsan, ki jutott nekem! – sürgette Darcie türelmetlenül.
– Az nem fontos! – legyintett a nő, és Mollyra pillantott. – De mit gondolsz, ő kit kapott?
Mollyt valami megmagyarázhatatlan rémület fogta el ugyancsak össze kellett szednie magát, hogy közömbös ábrázatot tudjon ölteni, és nyugodtan kérdezhesse:
– No, hadd halljuk! Kit húztatok ki nekem?
– Kevin Donovant – suttogta Rachel tisztelettől elhaló hangon. Majd felvisított: – Hallod? Te kaptad Kevin Donovant!
Molly nem bírt megszólalni. Rémülettől tágra nyílt szemmel bámult Rachelre, aztán Darcie-ra, és megint Rachelre. Egyetlen szót sem tudott kinyögni.
A lyukas tető, kopott télikabátja, a szinte megfizethetetlenül magas fűtési számlák, Charlie törött metszőfoga, most minden-minden eltörpült e legújabb sorscsapás mellett.
Görcsös sóhaj szakadt fel az ajkáról. Elfordult, és kezébe temette az arcát.
2. FEJEZET
Molly azzal töltötte a délelőttöt, hogy rózsaszín orchideákból és vérvörös papírmasé szívekből új, Bálint-napi kirakatdíszeket állított össze. Pocsékul érezte magát mintha valaki egy jókora kalapáccsal alaposan fejbe kólintotta volna.
Ebéd után az élénkrózsaszín kartonpapír göngyölegekkel meg a fehér, harmonika formájú selyempapír kígyókkal a földszintre masírozott, és bemászott a kirakatba. Ügyet sem vetve a jeges szélben is türelmesen ácsorgó nézelődőkre, hozzáfogott a munkájához. Gondolatai nyugtalanul csapongtak. Így érezheti magát a nyomorult egér, amikor összezárul fölötte a csapda, és még reménye sincs a menekülésre, töprengett, miközben fürgén jártak az ujjai.
Vagy talán mégis akad kibúvó? Ha azt mondaná, hogy beteg... De hihető ez? A Bálint-napi meghívás tíz nap múlva esedékes. Nem, a betegség nem elég jó kifogás. Esetleg mondhatná azt, hogy hivatalosan el kell utaznia, tájékozódik a többi áruház elképzeléseiről, miképpen akarják megszervezni a tavaszi nagy reklámhadjáratot...
Az ötletet használhatónak találta, s ez nyújtott némi reményt, hogy megúszhatja a vacsorát. Ám e halvány kis reménysugár is semmivé foszlott: mindenki tudja, hogy a reklámhadjáratot, a kirakatdíszek egyeztetését már most el kell kezdeni, és nem másfél hét múlva. Természetes, hogy Kevin Donovannek is tudomása van erről, hiszen ő a főnök.
És ha netán megsértődik, mert ő lemondja a vacsorát? Komor kép jelent meg Molly lelki szemei előtt. Elveszti az állását, s nem tudja miből etetni-ruházni a gyerekeit... Nem egészen ilyen munkát képzelt magának, de végül is ezzel tartja el a családját. Persze, nem fényűző módon. És felrémlett előtte Andrea agyonmosott ingpulóvere, Charlie kinőtt nadrágja.
Már szinte belebetegedett a szorongásba. Gépiesen rámosolygott két idősebb hölgyre, akik megálltak a kirakat előtt, és odaadással figyelték, mint függeszt fel a mennyezetre egy óriási, aranyos Ámor-nyilat. A nyíl sehogy sem akart a kívánt irányba fordulni, és Molly érezte, hogy a keze most nem olyan biztos, mint máskor.
A következő gondolat, ami az agyán átvillant, szinte rémülettel töltötte el. Mit vegyen föl?
Egyetlen elfogadható ruhadarab függött a szekrényében: egy mandulazöld gyapjúruha. Hat évvel ezelőtt vette Andrea karácsonyi ünnepélyére, iskolai zeneestély volt, és Andrea is zongorázott. Egész jó darab az az egyszerű vonalú kis ruha, de már kiment a divatból, és talán túlságosan is visszafogott egy vacsorához...
Újból belenyilallt a rémület. Jóságos ég, a zöld ruha szóba sem jöhet! Egy alkalommal az apja véletlenül ráborított egy pohár portóit, s azóta csúf, terjedelmes folt éktelenkedik az elején, amit semmivel sem lehet eltávolítani! Pedig Molly kétségbeesésében minden fellelhető szert kipróbált, még a fogkrémet is...
– Szó sem lehet új ruháról! – suttogta az asszony maga elé.
A két idős hölgy bizonyára azt hitte, hogy nekik mond valamit, mert barátságosan rámosolyogtak, és feléje intettek.
Molly visszaintett, aztán kimászott a kirakatból, és felnyalábolt egy kosárnyi rózsaszín orchideát.
Talán rá tudja beszélni Rachelt, hogy cseréljen vele...
Rachel Harryt kapta, a testes, kedélyes személyzeti főnököt, aki mindig kislányának szólította Mollyt, és közkedveltségnek örvendett a titkárnők körében, mert péntekenként sorra járta az irodákat egy doboz finom csokoládéval.
Ó, igen, Harryvel nem is lenne olyan megerőltető a Bálint-napi vacsora, sőt az is lehet, hogy egész jól érezné magát. Még a zöld ruháját is felvehetne...
Rachel meg bizonyára kibújna a bőréből örömében, ha már ma megtudná, hogy egy egész estét tölthet Kevin Donovannel! Csak valami elfogadható ürügyet kellene kifundálni...
Molly gondolatai felszabadultan csapongtak. Ismét éledezett benne a remény. Talán mégis megmenekülhet a kínos vacsorától! Annyira belemerült a töprengésbe, hogy csak másodszorra hallotta meg a nevét a hangosbemondóban. Telefonhoz kérték a nőidivat-osztályon.
– Halló? – szólt bele kicsit kifulladva a kagylóba.
– Miss Clark?
– Igen, én vagyok.
– Itt Kevin Donovan. Hallottam, hogy együtt vacsorázunk Bálint-napon.
Molly arcából kifutott a vér, szíve vadul dobogott.
– Ott van, Miss Clark?
– I... gen... – dadogta a nő.
– Örömmel hallottam, hogy magával tölthetem az estét – folytatta a kellemes férfihang. – Általában nem kedvez nekem a szerencse.
Az asszony elhúzta a száját. Micsoda olcsó bók! Úgy tűnt, mintha jó előre betanulta volna, mit fog mondani... Lebilincselően és férfiasan hangzik, megnyerőén, s egy kicsit túlságosan is hízelgőén. De az összhatás mégis inkább megfélemlítő... Molly görcsösen szorította a telefonkagylót, egyetlen hang sem jött ki a torkán.
– Breakernél foglaltattam asztalt – csevegett tovább Donovan, mint aki észre sem vette, hogy partnere nem válaszolt. – Mit szól hozzá? Remélem, szereti a halat.
Leginkább a konzervdobozban árusított olcsó tonhalat, gondolta Molly, ám aztán összeszedte magát, és hangosan azt felelte:
– Ó, hogyne, Mr. Donovan, borzasztóan szeretem a halat. Remek lesz!
Azt hiszem, még sohasem találkoztam senkivel, aki Breakernél vacsorázott volna, suhant át az agyán. A kikötőben álló előkelő vendéglőnek legendás híre volt. Csak válogatott közönség engedhette meg magának, hogy ott étkezzen, egy teríték állítólag ötven dollárnál kezdődött... Lehet, hogy a szóbeszéd az összeget kicsit eltúlozza, de drága hely, annyi bizonyos! És oda semmi esetre sem veheti fel a borfoltos zöld ruháját...
– ...akkor talán kérem a címét – hallotta most a mély férfihangot.
– Bocsásson meg... nem jól értettem...
– Azt kérdeztem, Miss Clark, hogy mikor mehetek magáért, és hol lakik.
Jaj, még csak az hiányzik! – gondolta Molly megriadva. Elképzelte, amint Kevin Donovan ezüstszínű Porschéja megáll a rozoga verandás, omladozó házuk előtt, az előkertben Charlie hulladék deszkákból összeeszkábált kalyibája, meg az öregtölgy alsó ága és a kerítésoszlop között kifeszített kötélen himbálódzó autógumik...
– Én... én azon a napon tovább leszek idebenn – mondta Molly sietve, és gyorsan keresztezte középső és mutatóujját, mint az kislánykorától fogva szokása volt, ha nagy ritkán nem mondott igazat. – Ugyanis csütörtökönként szoktam előkészíteni a hétvégi árkedvezményes táblákat, a reklámot... Ha megtenné, hogy az áruházba jön értem... A társalgóban találkozhatnánk. Megfelel így?
– Hogyne! Hét órakor?
– Igen... Hét óra jó lesz.
– Előre örülök az estének, Miss Clark! – búcsúzott Donovan, és a hangja úgy csengett, mint aki komolyan is gondolja a szavait.
– Én is – füllentette Molly, és ismét keresztezte az ujjait.
Molly befészkelte magát az ablak mellett álló kényelmes karosszék öblébe. A meg-megújuló rohamokban alázúduló esőt nézte az ablakon át, és figyelte, mint válik egyre sötétebbre az égbolt a lassan leereszkedő estében. Elfordult, és rámosolygott az anyjára, aki fázósan összehúzva magát vastag fürdőköpenyében, buzgón verte az írógépbillentyűit. Mellette a kristályüveg hamutartóban cigaretta füstölgött.
– Anyu, kész a vacsora – szólalt meg Molly. – Lejössz vagy felhozzam?
Selma Clark szórakozottan megrázta a fejét, majd szemüvegének pereme fölött a lányára pillantott, és keskeny arcán szelíd, lágy kifejezés jelent meg.
– Köszönöm, kicsikém, de nemrég ettem egy tányér levest meg egy darabka sajtot, és Walter megígérte, hogy felhoz egy szelet friss pirítóst. Ez nekem bőven elég.
Walter épp végszóra lépett be a szobába. Óvatosan letette a tányért a pirítóssal és a lekvárral az íróasztalra, gyengéd kis csókot nyomott felesége arcára, és szeretettel megpaskolta leánya vállát.
– Apád most éppen egy parányi vízturbinán dolgozik – közölte Selma büszkén. – Olyan aranyos kis jószág!
Molly bólintott, és nézte, amint anyja egyik kezében a pirítóssal máris az írógép fölé hajol, és folytatja a munkáját.
– Túl sokat dolgozol, anya. Többet kellene pihenned.
Selma megvonta a vállát.
– Nem hagyhatom abba éppen most, amikor olyan jól megy az írás.
– Elhiszem, de azért...
Molly csüggedten elhallgatott, és a szobában szerteszét tornyosuló könyvhalmokra és kéziratpapír hegyekre pillantott. Hogyan is magyarázhatná meg az édesanyjának, mire gondolt?! Nem vághatja az arcába ridegen és kegyetlenül, hogy csupán az idejét pocsékolja. Élete munkája, az angol történelem összegzése máris legalább ezerötszáz oldalra rúgott, és még csak remény sem volt rá, hogy egy mindenre elszánt kiadó valaha is megjelentesse.
– Valami baj van, drágám? – kérdezte Selma aggodalmasan. Levette a pápaszemét, és hirtelen feltámadó érdeklődéssel vizsgálgatta leánya arcát.
– Nem, semmi... – Molly megrázta a fejét, és gyorsan kikászálódott a karosszékből. – Semmi baj, anya. Csak haragszom rád egy kicsit, ez minden. Túl sokat dolgozol, és túl sokat dohányzói. Nem ártana néha friss levegőt szívnod...
Selma Clark felkacagott. Mély, kicsit rekedtes nevetése betöltötte a szobát.
– De drágám, ha én így vagyok boldog! Szeretem a munkámat. Azt csinálhatom, amihez kedvem van. Mit gondolsz, kicsikém, vajon hány ember mondhatja el magáról ugyanezt?
Molly lassan bólintott, rámosolygott az anyjára, és az ajtó felé menet még egyszer megkérdezte:
– Biztosan nem kérsz semmi mást vacsorára?
Selma csak megrázta a fejét ismét teljesen lekötötte a munkája. Molly még egy másodpercig habozva állt anyja nagy ruhásszekrényének nyitott ajtaja előtt.
Pillantása végigfutott a meglehetősen gazdag ruhatáron. Jó minőségű, ízléses ruhák, de sajnos, eljárt az idő felettük. Selma hosszú évek óta mit sem törődik az öltözködéssel...
– Anya... – kezdte Molly.
– Igen? -Az idős asszony szórakozottan rágcsálta a pirítóst, és a gépbe fűzött lapra függesztette tekintetét.
– Semmi, semmi...
Molly csendesen behúzta maga mögött az ajtót. Lentről felhallatszott civakodó gyerekeinek a hangja. A vita élességéből ítélve bizonyára már jó ideje folyt a huzavona, s tárgyát Walter régi szerszámkészlete képezte. Mindkét unoka igényt tartott rá, mégpedig a kizárólagosság jogán.
Grace bíborszínű selyembe burkolva, vállán festői redőkbe szedett fekete sálkendővel a tűzhelynél állt, és teljes lelki nyugalommal kavargatott valamit egy fazékban. Szemmel láthatóan élvezte a veszekedést, és tőle telhetően szította is.
– Én bizony nem hagynám, Andy – mondta. Majd a kisfiúhoz fordulva folytatta: – Biztos vagyok benne, hogy Walter neked adná a szerszámkészletét.
Hát ez jellemző Grace-re, mérgelődött Molly, neki minden játék, hecc. Felsóhajtott, és belevetette magát a küzdelembe, hogy lecsillapítsa a felhevült feleket, de gondolatai közben az előkelő vendéglő, az alkalmi ruha és a Bálint-nappal kapcsolatos gyötrelmek körül keringtek.
– Szóval, Judy, mennyi a legméltányosabb ár, amit ezért a ruháért számítani tudsz? Halljuk a rendkívüli árajánlatot!
Az elárusítónő a kávébarna selyemruha árcédulájára pillantott.
– Nyolcvan dollár – mondta kissé habozva. – És ebben már az alkalmazotti kedvezmény is benne van. Persze, ha Alison is hozzájárul...
– Nyolcvan dollár?! – Mollynak kis híján megállt a szívverése. Szomorúan nézte a finom, tartózkodóan elegáns, időtlen darabot. Akármeddig is elhordhatná... Például Charlie iskolazáró ünnepélyén éppúgy viselhetné, mint Andrea esküvőjén, az unokái keresztelőjén.
– És mit szólnál ehhez? – kérdezte Judy, és magasra emelt egy vállfán lógó ruhát. – Tegnap érkezett. Szerintem ez a szín remekül állna neked! No, milyennek találod?
– Ó... – Molly nagyot sóhajtott, és megbabonázva bámulta a különleges modellt. – Nem is tudom... – szólt habozva. – Gondolod, hogy illik hozzám?
– Próbáld fel! – biztatta Judy. – No, mi lesz? Vedd föl, hiszen nincs mit veszítened.
– Csak az új tetőt – mormolta szárazon Molly.
Vágyakozó pillantást vetett a tűzpiros ruhára. A színe lángoló naplementére emlékeztetett, karcsúsított szabásvonala egyszerű és mégis előkelő... Mindössze két keskeny pánton függött a fogason. Csábos és elbűvölő volt, csodás, és teljesen alkalmatlan az ő céljaira... De Molly még soha életében nem kívánt semmit annyira, mint most ezt a ruhát.
Óvatosan kinyújtotta a kezét, és gyengéden megérintette a finoman kidolgozott vállpántokat. Aztán fejét erélyesen megrázta, felkapta a barna selymet, és a pénztár felé indult.
– Molly! – futott utána Judy. – Legalább próbáld föl a pirosat! Kérlek! Úgy szeretném látni, hogy áll! Ennyit igazán megtehetsz nekem!
Az asszony bűntudatos pillantással átvette a piros ruhát, és eltűnt az öltözőfülkében.
Amikor belebújt, és a tükör elé lépett, már biztos volt benne, hogy ezt a modellt csakis neki tervezték és készítették, senki másnak. Mintha ráöntötték volna! A mély kivágás szorosan simult a mellére, hangsúlyozva dereka karcsú, lágyan hajló vonalát. Válla tejfehéren emelkedett ki a lángoló piros selyemből, az alja csillámlóan írta körül hosszú combját. A tűzvörös anyag érvényre juttatta gesztenyebarna haját. Új Molly nézett rá a tükörből: tartózkodó, mégis vonzó, szép és csábító, fiatal és életkedvtől feszülő.
– Őrület, hogy milyen jól áll! – kiáltotta Judy, amikor kolléganője kilépett az öltözőfülkéből.
– Igen. Őrület – dünnyögte Molly, és ismét belenézett a tükörbe.
Hát ez volna ő? Elcsodálkozott. Nem, ez nem lehet igaz... Biztosan csak álmodik...
– Meg kell venned! -biztatta Judy. – Ezt kell megvenned! Vétek volna nem megvenni.
Molly halványan elmosolyodott. Az volna vétek, ha az új tetőre keservesen összekuporgatott pénzét kidobná erre a cseppet sem célszerű, és ráadásul ugyancsak ledér ruhadarabra.
És a ruha még nem minden! Természetesen nincs hozzáillő cipője, s az öreg barna kabátját sem veheti fel. Valami divatékszer szintén kellene... Nem, ékszer nem szükséges. Grace-nek van bőven, biztosan akad megfelelő. Nagynénjének csodálatos nyakékei voltak, és Molly lelki szemei előtt már megjelent az egyik, vérvörös kövekkel kirakott fülönfüggője is...
– Akkor új cipő is kell – jelentette ki hosszas vívódás után. – Meg persze új kabát. Tudod, a barna kabátom... – Lemondóan legyintett.
– Így igaz. Éppen tegnap kaptunk magas sarkú, fonott pántos óarany szandálokat. Meglátod, milyen remekül illik majd a ruhához! Mindjárt meg is mutatom. És nézd ezt a kabátot! Hát nem csodálatos?
Talán a pillekönnyű, gyönyörű arany szandál, amely tökéletesen simult a lábára, és amely a számára ismeretlen fényűzés megtestesítője volt, vagy a bő hátú, bolyhos, világos színű kabát lehetett az oka, de Molly aggodalmai egy csapásra tovatűntek, mintha csak elfújta volna őket a szél.
– Mindent megveszek – jelentette ki határozott hangon. – Siess, Judy, mielőtt meggondolom magam...
Mire észbe kapott, már a pénztárnál állt, és képtelen volt megérteni saját viselkedését. Mintha mindez álomban történne vele... Judy hátrament a részlegvezető irodájába, hogy leírassa a számlából az alkalmazotti százalékot.
Soha az életben nem gondoltam volna, hogy ilyen őrültséget csinálok, nem, soha életemben! – tűnődött az asszony.
Reszkető kézzel húzta elő a csekk-könyvét, és arra gondolt, hogy milyen keserves lemondások árán növekedett az elmúlt tíz hónapban a számlaegyenlege.
A számjegyek eszeveszett táncot jártak a szeme előtt, s ő megrázta a fejét, hogy ismét tisztán tudjon gondolkodni. Mi a csuda ütött belé, hogy ilyen ösztönösen és rá egyáltalán nem jellemző módon cselekedett?
Talán abban reménykedett a lelke mélyén, hogy ezzel a ruhával felkelti Kevin Donovan érdeklődését? Vagy önmaga előtt is tagadva, azt a hiú ábrándot dédelgette, hogy e véletlen találkozásból netán más, több is lehet?
Ám efféle gondolatok csak futólag ütöttek tanyát Molly fejében. Neki nem szokása álmodozni. Nem kerget ábrándokat, még a szíve legmélyén sem. A Kevin Donovanhez hasonló férfiak életében meg az övében nincs semmi közös vonás. És ez valójában nem is bántotta. Nem vágyakozott a Donovan-félék fényűző, nagystílű életmódja után. Nem, az nem az ő világa. Csak annyit kívánt volna, hogy ne kelljen garasoskodnia, legyen mindig annyi pénze, hogy szorongás nélkül fizethesse a számláit, gondoskodhasson a maga és családja szükségleteiről.
Hogy lelkiismerete mardosása nélkül kitölthessen egy csekket. Ó, nem, a piros ruha, az arany szandál és a csodálatos kabát megvásárlásának, e szokatlan pazarlási rohamnak, ami az imént kitört rajta, egészen más oka volt.
A Bálint-napi vacsora Kevin Donovannel olyan izgalmas esemény, amelyhez foghatót évek óta nem élt át. És Molly tudta, hogy a vacsora után az élet megint úgy megy tovább, ahogy eddig: unalmasan, naponkénti apró-cseprő bosszúságokkal és folytonos nyűglődéssel. De azon az egyetlen estén bepillanthat egy másik világba, s annak az egyetlenegy estének a fénye, ragyogása bevilágítja majd Molly Clark sivár hétköznapjait, mint tűz a pusztaságot.
Nem kétséges, hogy beleesett a csapdába, most már azonban mérhetetlenül sóvárog a Bálint-napi ünneplés után.
Egyszer, csupán egyetlenegyszer szeretné igazán élvezni az életet, és semmi, de semmi nem fakíthatja meg, nem sötétítheti el ezt a csodálatos élményt. Minden egyes percét élvezni fogja az estének, és mélyen magába zárja.
Lassan lecsillapodott, már nem reszketett a keze, de még mindig olyan sápadt volt, hogy Judy megkérdezte, rosszul érzi-e magát.
– Ez... ez összesen háromszázhúsz dollár – jelentette ki a kolléganő sietve, miután Molly megnyugtatta, hogy jól van. – Sajnos, többet nem engedhetünk az árból. Tudod, máskülönben már a kabát is majd háromszáz dollár, és akkor még a ruha...
– Jó, jó, rendben van! – Molly mély lélegzetet vett, és határozottan szólalt meg: – Mindet megveszem. Kiállíthatok csekket?
– Természetesen.
Miközben Molly kitöltötte a csekket, Judy megkérdezte:
– Ugye a Bálint-napi vacsorához vetted? Kevin Donovannel fogsz ünnepelni... – fűzte hozzá tisztelettől elfogódott hangon.
Molly bólintott, és nézte, mint hajtogatja össze Judy könnyű kézzel, ügyesen a csillámló anyagot, mint csúsztatja elegáns kartondobozba.
– De nem csak akkor fogom viselni – jegyezte meg gyanúsan könnyed hangon. – Gondolom, lesz még elég alkalom, amikor felvehetem.
Judy felkapta a fejét, és fürkésző pillantást vetett az asszonyra. Aztán mindketten elnevették magukat.
– Két nap múlva lesz először rajtad – mondta aztán Judy, és nagyot sóhajtott. – Te vagy a legszerencsésebb nő a világon!
Molly arca hirtelen elkomorodott.
– Igen. Valóban az vagyok. Köszönöm, hogy segítettél!
Karjára vette a csomagokat, és gondolatban még mindig elképesztő cselekedetének okait elemezgetve, visszatért az irodájába.
3. FEJEZET
Molly idegesen huzigálta térdén az új, piros ruha szegélyét, és ujjaival bele–beletúrt a hajába. Aztán felállt, átsétált a sivár, kopottas helyiségen, melyet személyzeti pihenőszobának csúfoltak, hogy még egy utolsó, vizsgálódó pillantást vessen a falon függő tükörbe.
Keskeny, sápadt arcot látott, a kék szempárban szorongással vegyes izgalom csillant meg. Az orr finom bőrén néhány aprócska szeplő... Talán le kellene púderozni, gondolta, de mindjárt el is vetette az ötletet. Kevin Donovan bármelyik percben beléphet... Csak állt, és szórakozottan csavargatta egyik rugalmasan göndörödő hajtincsét a mutatóujja köré.
Ó, bárcsak meghalnék! – fohászkodott némán. Holtan esnék össze, soha többé nem térnék magamhoz, és senki sem tudná meg, mi történt... Milyen jó is volna, ha...
– Miss Clark?
Kellemes, nyugodt hang csendült fel az ajtónál. Molly összerezzent, és szíve viharos kalimpálásba fogott. Mély lélegzetet vett, és lassan megfordult. Az öreg, gödrösre ült heverő mellett egy férfi állt.
Kevin Donovan egészen másként nézett ki, mint amilyennek elképzelte. Magas volt, és jóképű, ahogyan leírták, sűrű, selymesen csillogó szőke haját rövidre vágva viselte, széles, izmos vállára kifogástalanul simult a sötétkék zakó.
Csöppet sem úgy festett azonban, mint az asszony ábrándjaiban megjelenő kék szemű aranyifjú.
Kevin Donovannek nem kék, hanem barna szeme volt, mélybarna, szinte bársonyos érdekes ellentétet képezett szőke hajával. Molly pillantása végigsiklott a férfi napbarnított arcán, a széles járomcsonton, a nyílt tekintetű szempáron, és végül megállapodott a kemény, de szép rajzú szájon, melynek sarkában fiús, huncut mosoly játszadozott.
Azon mulat, hogy elcsípett a tükör előtt, ébredt rá Molly, és arcába szökött a vér.
– Üdvözlöm, Mr. Donovan... – köszönt kicsit görcsösre sikerült mosollyal, hogy legyőzze zavarát.
– Szólítson csak Kevinnek! – biccentett felé a férfi. – Maga pedig Molly, ha nem tévedek.
– Igen – mormolta az asszony.
Főnöke odasétált hozzá, és elismerő pillantással mérte végig.
– Elragadó! – bókolt kis meghajlással. – Ma este én vagyok a városban a legszerencsésebb férfi! Nekem jutott a legcsinosabb hölgy a Bálint-napi vacsorára.
Noha Molly tudta, hogy mindezt csupán az udvariasság mondatja Donovannel, mégis jólesett a szavakból kicsendülő melegség és kedvesség. Hát igen, némelyek már szinte a bölcsőben megtanulják, hogyan kell viselkedni, kire kell mosolyogni, kinek, mikor, mit kell mondani... Ezért van az, hogy mindig megtalálják a leginkább odaillő szavakat, s minden asszony hercegnőnek érezheti magát a társaságukban.
Valami furcsa kis szédülés fogta el, ahogy ott álltak egymással szemközt. A ma esti találka mindeddig csak képzeletének színes-mesés szülötte volt, kislányos ábránd, mellyel megédesítette a téli esték egyhangúságát. Az ábrándkép azonban egyszerre testet öltött: Kevin Donovan itt áll előtte a maga férfias valóságában, olyan közel hozzá, hogy megérintheti, ha kinyújtja a kezét. Olyan közel, hogy látja hajának selymes fényét, érzi a finom arcszesz fanyar illatát.
Molly meglepetten nézte, amint a férfi kinyitja a kezében tartott dobozkát, és kivesz belőle egy fehér selyemből készült parányi rózsacsokrot.
– Tetszik?
– Ó, csodaszép... – suttogta az asszony, és ujja hegyével megérintette az egyik finom kis bimbót. – Igazán csodaszép – ismételte elfogódottan, és felnézett a férfira, aki a csokorra erősített, gyöngyökkel kirakott tűt vizsgálgatta.
Donovan felemelte tekintetét a kitűzőről, és a pillantásuk találkozott. Hirtelen eltűnt a mosoly a férfi ajkáról, s különös kifejezés jelent meg az arcán. Molly bőrén borzongás futott végig.
Kevin Donovan mély és fürkésző tekintete az arcán nyugodott, ő pedig önfeledten nézte a férfi száját, a legszebb, legkifejezőbb férfiszájat, amit valaha látott: tökéletes rajzú, parancsoló és mégis érzékeny.
– Engedje meg, hogy feltűzzem! – hallotta most Molly partnere hangját, és a meleg ujjak máris könnyedén hozzáértek a bőréhez. Tagjain ismét végigfutott a borzongás, de mosolyogva, engedelmesen állt, míg a csokrocska a helyére nem került.
Vajon hányszor végezte már el ezt a lovagi szolgálatot? – villant át Molly agyán a gondolat, s maga is meglepődött, mert úgy érezte, árnyék borul a lelkére.
– Minden rendben! Mehetünk? – tudakolta Donovan vidáman, és a karját nyújtotta. – Ez a kabátja, Molly?
A nő biccentett, és nézte, mint veszi fel a férfi a heverőről a könnyű, bő hátú moherkabátot. Belebújt, s egyszerre ismét eltöltötte valami érthetetlenül bódító érzés. Igen, boldog volt, boldog, hogy megvette a piros ruhát és az arany szandált!
Élvezte, hogy végre nem agyonunt barna kabátját kell viselnie. Könnyelmű volt, de kit érdekel most a sok kiadás?! Ez az izgató, örömteli pillanat többet ér, mint a világ minden pénze...
Nem sejtette, mi vár rá, milyen drágán megfizet majd a könnyelműségéért és egyetlen este felhőtlen öröméért. Belevetette hát magát élete legeszeveszettebb, legromantikusabb élményébe. És elhatározta, hogy a kaland minden percét élvezni fogja.
A buján zöldellő-virágzó trópusi növényekből alkotott térelválasztó mögött színes fénypontok villantak föl. A táncparkett egész hosszán hatalmas akvárium húzódott végig. Egy szivárványos angyalhal lebegett el lustán, kényeskedve a vastag üvegfal mentén, nyomában hosszú hártyauszályt viselő aranyhallal.
Molly felsóhajtott a túláradó boldogságtól. Tekintete álmodozva pihent meg a színpompás forró égövi halakon, miközben Kevin Donovan karjára támaszkodva lassan siklott körbe az alulról megvilágított táncparketten az Idegenek az éjszakában hangjaira.
– Kellemesen érzi magát? – suttogta Kevin egészen közel az arcához.
Lehelete melegen cirógatta Molly bőrét.
Az asszony bólintott, és rámosolygott egy fekete selyemruhát viselő hölgyre, aki épp akkor táncolt el mellettük egy fehér szmokingos alacsony, zömök férfival.
– Ízlett a kaviár? – érdeklődött ismét Donovan.
Molly természetesen nem vallotta be, hogy még sosem evett kaviárt szakértő képpel biccentett, mint aki már az első falatnál csalhatatlanul meg tudja ítélni a kaviár minőségét.
– Ó, igen, szerintem ez a legjobb márka.
Kevin mosolyogva hajolt közelebb.
– Szerintem is. Itt mindig a legpompásabb ínyencségekkel kényeztetik a vendéget.
Molly viszonozta a mosolyt, s közben arra gondolt, hogy Donovan bizonyára gyakran megfordul a drága, előkelő vendéglőben. Megpróbálta elképzelni, milyen is lehet Kevin Donovannek lenni, olyan embernek, akinek ez a csütörtök este nem jelent semmi rendkívülit, nem életre szóló élmény, mint neki.
Most örült igazán, hogy megvette a piros ruhát. Jól öltözöttnek és magabiztosnak érezte magát a táncparketten forgolódó elegáns emberek között. Mintha éppen ő volna a Donovanhez illő nő... Még a férfi elismerő pillantásai és bókjai is erről igyekezték meggyőzni.
– Meséljen egy kicsit magáról! – kérte most a férfi, miközben ügyes lendülettel megkerült táncosnőjével egy borostyánnal befuttatott oszlopot, hogy aztán a szám lassú ütemére ismét visszakormányozza az asszonyt a sejtelmes fényben fürdő üveglapra. – A családja is itt él a városban?
Molly lelki szemei előtt megjelent a jól ismert kép: Andrea és Charlie, Walter agyonhasznált szerszámkészletén civakodva sajátságos ruhái egyikében Grace a tűzhely mellett spagettimártást kavargatva legújabb találmányán töprengő apja a lomokkal zsúfolt pincehelyiségben fürdőköpenyében írógépe fölé görnyedő anyja szerteszét heverő kéziratlapok között. És Helen. A félelmeibe zárkózó, világtól elvonuló húga.
– Nem – válaszolta határozottan, pillanatnyi habozás nélkül száműzve még emlékezetéből is mindazokat, akik kedvesek voltak számára. – Sajnos nem. Teljesen egyedül élek.
– Sosem volt férjnél?
– De igen. Egyszer. – Majd a nő sietve hozzáfűzte: – Szerencsére az már rég volt. És ön?
Donovan megrázta a fejét.
– Volt néhány kapcsolatom, de egyik sem bizonyult az igazinak. Apám szerint túlságosan igényes vagyok. Én nem hiszem, hogy ez volna az oka. Olyan asszonyt szeretnék, aki feleségként és társként is mellettem áll, és úgy látszik, ilyet roppant nehéz találni.
Talán valóban nehéz, töprengett Molly mély együttérzéssel, hiszen Donovanben állandóan ott élhet a gyanú, hogy csupán a pénzéért akarják. Ám aztán eszébe jutott főnöke ezüstszürke kocsija, a finom bőrülések, a drága, különleges fával burkolt műszerfal, melyen kis, ragyogóra fényesített réztáblán állt a tulajdonos neve. Ó, nem, gondolta Molly, és pillantása visszatért az akváriumban hangtalanul tovalebegő fátyoluszonyos halakhoz, senkinek sem kell sajnálnia Kevin Donovant! Valószínűleg egyedül a kocsija többet ér, mint az a ház, amelyben ő a családjával lakik. Talán az autó elejét díszítő egyedi fémfigura árából kijönne az új háztető ára...
– Mi a kedvenc időtöltése? – csevegett tovább a férfi.
– Festegetek– válaszolta Molly. – Legjobban festeni szeretek. – Némi habozás után hozzáfűzte: – Képzőművészeti főiskolát végeztem. – Elégtétellel nyugtázta magában, hogy ezúttal igazat mondott.
– Valóban? És milyen témákat kedvel?
– Természet után festek, többnyire növényeket és állatokat.
– Olajjal vagy vízfestékkel dolgozik?
– Csak olajjal -jelentette ki Molly. – Szerintem az olajfesték kifejezőbb.
Hirtelen mardosó vágyakozás fogta el. Fájdalmas élességgel érezte, mennyire hiányzik neki mindez: a terpentin erős szaga, a lenmagolaj semmihez sem hasonlítható illata, a frissen felfeszített vászon szűzies-ezüstös fehérsége és egy vadonatúj, finom ecset a kezében...
Ó, bárcsak igaz volna minden, amit mondtam! – tépelődött szomorúan. Annyira szeretnék megint festeni... Istenem, legalább tíz éve nem volt ecset a kezemben... És nagyon hiányzik... Még mindig nagyon hiányzik...
– Van elég ideje festeni a munkája mellett?
– Persze hogy van! – felelte Molly öntudatosan. – Tulajdonképpen nem is kellene dolgoznom – tette hozzá, és cinkos pillantást vetett a férfira. – Csakhogy szeretek emberek között lenni. Az első helyet mégis a festés foglalja el az életemben. Ha nem kell bemennem az áruházba, akár tizenkét vagy tizenöt órát is eltöltök a műtermemben, és csak festek, festek... Olyankor mindenről elfeledkezem, se nem eszem, se nem alszom.
– Hol van a műterme?
– A lakásomban – válaszolta Molly könnyedén, mert hiszen olyan egyszerű volt minden: a hitelesen előadott iszonyatosan nagy hazugságok. – Műteremlakást béreltem, van benne egy tágas, északra néző helyiség, festéshez ez a legalkalmasabb.
Molly szinte lebegett a hazugság szárnyain. Semmi, de semmi lelkiismeret–furdalást nem érzett, sőt inkább úgy tűnt, mintha mindez igaz lett volna. Látta maga előtt pompás műtermét, az óriási ablakokat, a fal mellett sorakozó érintetlen vásznakat, a félig kész képeket... a szerteszéjjel heverő festéktubusokat – némelyikre elfelejtette rácsavarni a kupakját –, a festékkel, lenolajjal átitatott rongyokat, és ecseteket, mindenütt sok-sok ecsetet...
– Pompás lehet – jegyezte meg kedvesen Donovan. – Szívesen megnézném a dolgait. Mutathatna néhány képet, amikor hazaviszem.
Molly megdermedt a rémülettől. Egyetlen szempillantás alatt semmivé foszlott egész hazugságépítménye.
Kevin Donovan haza akarja vinni!
Ez a gondolat eddig meg sem fordult a fejében. Nem, azon nem is morfondírozott, vajon miként ér majd véget az este. És lám, most egyik percről a másikra egyszerű füllentesse zsugorodott az ő nagyvonalúan megálmodott művészélete!
Megint Molly Clark kicsinyes gondokkal teli, valóságos léte vette körül. Igen, ő valahogy úgy képzelte, hogy elmennek táncolni, kicsit beszélgetnek, vacsoráznak, pezsgőt isznak, mosolyogva eltöltenek együtt egy-két órát...
Egyszer azonban mindennek vége szakad. Ez a csodálatos este is elmúlik hamarosan. Donovan már másodszor ajánlja fel, hogy hazaviszi, és a kifogástalan nevelésű társaságbeli férfi udvariasságával ragaszkodik hozzá, hogy egészen a lakása ajtajáig kísérje! Nem, a főnöke semmiképpen nem fog beleegyezni, ha azt kéri tőle, tegye csak le az áruház előtt...
Jóságos ég! – rémült meg Molly. Miért is tálalta fel Kevinnek ezt az elképesztő hazugságot?! Most aztán alaposan benne van a pácban...
Szórakozott mosollyal az ajkán lépegetett a Szeress gyengéden ütemére, miközben fejében egymást kergették a gondolatok.
És az a perc is eljött, amikor be kellett szállnia Donovan ezüstszínű Porschéjába. A kocsi nesztelenül suhant a gyér forgalmú utcákon, és Molly megszeppenten pillogott ki az ablakon. Egy örökkévalóság óta nem járt ezen a környéken, s most valami ismerős támpontot keresett. Mikor is volt errefelé utoljára? Igen, már emlékszik, Darcie születésnapi buliján!
Ó, Istenkém, imádkozott magában, csak egy aprócska jelet adj! Vagy talán túl sokat kérek?
– Ott! – kiáltott fel oly hirtelen, hogy Donovan észrevehetően megrezzent a kormánykerék mögött. – Annál a csemegeboltnál! Ott kell befordulnia.
– Jobbra vagy balra?
– Hááát... Jobbra természetesen!
Molly folytatta bűnbánó fohászát, és egyszerre csendes diadallal állapította meg, hogy ismerős az utca. Már tudja is, hogy abban a hatalmas bérházban, ott lakik Darcie.
– Itt vagyunk. Megérkeztünk. – Nagy kő esett le a szívéről, és ragyogó mosolyt villantott Donovanre. Legszívesebben felkiáltott volna örömében és megkönnyebbülésében.
A férfi leállította a kocsit a kanyar után a parkolóban, és kissé csodálkozva nézett föl a felhőkarcolóra. Molly ebben a másodpercben döbbent rá, milyen különösnek tűnhet a viselkedése.
– Gyakran vagyok vele úgy, ha egy hosszú, fárasztó nap után hazatérek – magyarázta kicsit zavartan–, mintha hónapok óta nem jártam volna itt. Köszönöm a csodaszép estét, Kevin! Igazán olyan volt, akár egy álom...
Donovan melegen rámosolygott a nőre, és gyengéden végigsimított a moherkabát puha gallérján.
– Valóban csodás este volt... – Hirtelen összevonta a szemöldökét, és megint felnézett a magasba. – Tudja, valahogy olyan furcsa ez az egész... – szólt tűnődve. Molly ujjai görcsösen szorították a nagynénjétől kölcsönkapott brokátselyem estélyi táskát.
– Mire gondol? – kérdezte elakadó lélegzettel.
Kevin a világító műszerfalra fordította a tekintetét, aztán ismét Mollyra pillantott, és huncut mosoly jelent meg a szája szögletében.
– Arra, hogy a főnököknek vannak bizonyos előjogaik... Nem érti, ugye? – Elnevette magát. – No, ne gondoljon semmi rosszra! De be kell vallanom valamit. Amikor megtudtam, hogy magával hozott össze a sors Bálint-nap estéjén, megnéztem a személyi anyagát. Kicsit tájékozódni akartam, mire számíthatok. Mondhatom, mély benyomást tettek rám az életrajzában olvasottak.
– Mély benyomást? – dadogta Molly, és baljós hidegséget érzett a szíve felé kúszni.
– Ragyogó eredményei a főiskolán, az elnyert díjak, tanárai dicshimnuszai... No és természetesen a felvételi teszt kiválóan megoldott feladatai, melyek alapján alkalmazta a cégünk. Molly, maga szép és roppant eszes nő... Alig várom, hogy újra találkozzunk!
Az asszony élvezte a bókokat. Úgy lubickolt bennük, mint valami kellemes, meleg fürdőben. Hihetetlen megkönnyebbülést érzett, mert amit Donovan említett, minden, de minden igaz volt. Igen, valóban ilyen volt Molly Clark életútja. Majdnem teljesen ilyen, fűzte hozzá gondolatban.
– Ám mintha azt olvastam volna az anyagában, hogy valahol a Bellevue negyedben lakik... Az pedig nem itt a város szívében van. Vagy tévednék? No, de mindegy!
Molly résen volt.
– Ó, az még a régi címem – vetette oda könnyedén. – Amikor a városba költöztem, egy darabig ott laktam. Hamarosan azonban találtam megfelelő lakást. Bizonyára elfelejtették kiigazítani a címemet, ez minden.
– Persze, előfordul ilyesmi. – Donovan bólintott. – De talán mindjárt fel is írom magamnak... – Ezzel kis, bőrbevonatú zsebkönyvet húzott elő, és feljegyezte a toronyház címét, mialatt Molly nyugtalanul gyűrögette a kesztyűjét.
Ez igazán nevetséges, gondolta bosszúsan, de magamnak köszönhetem, alaposan belemásztam...
– Ha megengedi, nagyon szívesen bemennék, és megnézném a képeit – próbálkozott ismét Donovan.
Molly sajnálkozva rázta meg a fejét.
– Almomban sem hittem volna, hogy ennyire érdeklik a képeim. Örömmel meg is mutatnám őket, csakhogy fárasztó nap van mögöttem, és holnap kora délelőtt lesz néhány fontos megbeszélésem...
Donovan megértően mosolygott.
– Természetesen. És bocsássa meg, kérem, hogy tolakodó voltam!
És ezzel el is érkezett az a pillanat, amelytől Molly egész idő alatt félt. Lázasan kotorászni kezdett a kis estélyi táskában, majd kétségbeesett pillantást vetett a kocsiból éppen kiszállni készülő Donovanre.
– Mi az, Molly? Mi történt?
– Szörnyű ostobaságot követtem el!
– Mit?
– Tudja, az irodában öltöztem át, és átraktam néhány dolgot a kézitáskámból ebbe a kicsibe, és...
– És ott felejtette a kulcsát, igaz? – A férfi szemében huncut fény villant meg.
Az asszony bólintott, és remélte, hogy bűntudatos arckifejezése elég meggyőzően hat.
– Pontosan így történt.
– Semmi baj – felelte vidáman Donovan, és elfordította az indítókulcsot. – Sőt egyenesen csodálatos! Így legalább még egy kicsit együtt lehetek magával.
– Hogyhogy? – Molly meghökkent. – Mi a szándéka?
Donovan első sebességbe kapcsolt, belenézett a visszapillantó tükörbe, aztán rámosolygott az asszonyra.
– Roppant egyszerű! Elmegyünk az irodájába a kulcsáért.
– De... de hát ilyenkor be van zárva az épület...
– Csak nem képzeli, hogy engem nem enged be az őrszemélyzet?
– Szó sem lehet róla! – A nő hangja szinte hisztérikusan csengett, és Donovan meglepetten fordította oda a fejét.
Molly bocsánatkérő mosolyt erőltetett az arcára, és mentegetőzve mondta:
– Elnézést! Igazán nem akarok ennyi alkalmatlanságot okozni magának. Egyik barátnőm itt lakik a házban, felcsengetek hozzá, ő majd beenged.
És jaj neked, Darcie, ha most nem vagy idehaza! – fűzte hozzá gondolatban. –Ha nem vagy itt, esküszöm, én...
– No és hogyan fog bejutni a lakásába? – kíváncsiskodott tovább Donovan.
– Ó, az már egyszerű! A lakásom pótkulcsa az ismerősömnél van. Gyakran feljön hozzám, akkor is, ha nem vagyok otthon... Például ha kifogy valami a hűtőszekrényéből... Vagy más efféle...
– Értem... Hát akkor, Molly, nem marad más hátra, mint hogy elbúcsúzzunk.
Ezzel a férfi kiszállt, megkerülte a kocsit, és kinyitotta Mollynak az ajtót. Lassan mindketten a ház bejáratához sétáltak. A fényesen megvilágított kapu előtt Donovan megállt, és rámosolygott partnerére.
Kevin Donovan aznap este világosszürke, vastag gyapjúszövetből készült kabátot viselt esti öltözéke fölött. Széles vállán megfeszült a felöltő erősnek, férfiasnak és igen bizalomkeltőnek tűnt. Molly hirtelen erős vágyat érzett, valami különös kívánságot, melyre nem tudott magyarázatot adni. Nem csupán testi vágy volt ez, annál sokkal több és bonyolultabb. Egyszerűen mindenre vágyott, amit ez a férfi megtestesített.
Vajon milyen is volna Kevin Donovan társának lenni? Nemcsak egyetlen estére, egy rövidke Bálint-napi találkozóra, hanem állandóan? Egy egész életen át?
És már látta is magát Kevin Donovan oldalán kavargó hóesésben, perzselő napsütésben, zizegő őszi levélszőnyegen, üde zöld tavaszi mezőn, az első, bátortalanul szirmaikat bontogató kökörcsinek között. Évszakok során, évtizedeken át. Szerető, gondoskodó feleségként, imádott férje mellett...
Egyszerre határtalan düh és kétségbeesés töltötte el, tehetetlen harag az életére rátelepedő szürke egyhangúság miatt. Elege volt a mindennapi taposómalomból.
Hirtelen azonban megelégelte, meggyűlölte ezt a siralmas, szánalomra méltó vágyakozást is a szebb, színesebb, regényesebb élet után, ami rávette arra, hogy előadja az iménti nevetséges színjátékot, csak azért, hogy Kevin Donovant elkápráztassa.
– Mondani akarok valamit, Kevin – kezdte elfulladó hangon. – Valamit meg kell magyaráznom...
– Ne mondjon most semmit! – suttogta a férfi, és egészen közel lépett hozzá, olyan közel, hogy Molly érezte testének melegét. – Tudom, mit akar mondani.
– Tudja...?
– Igen. Azt, hogy ma volt az első találkánk, és ez is csak a véletlennek köszönhető, nem maga döntött így. De Molly...
Az asszony némán nézett a férfi szemébe. Donovan a vállára tette a kezét, és gyengéden magához vonta.
– Molly – lehelte lágyan –, csodálatos, álomszép este volt. És a királylánynak meg kell csókolnia a békát, ameddig még tart a varázs... Még akkor is, ha ez az első randevúnk.
Lassan a nő fölé hajolt, átölelte, és szelíd csókot nyomott az ajkára. Molly haragja, keserűsége hirtelen elszállt, s vele együtt minden elhatározás, fogadkozás, hogy bevallja Donovannek az igazat. Belesimult a férfi karjába, és átengedte magát a csók gyönyörűségének.
Miután elbúcsúztak egymástól, már csak egy kívánsága volt: hogy Kevin elég távol álljon meg a kaputelefontól, amikor ő bebocsátást kér az álmából felvert, értetlenkedő Darcie-tól.
4. FEJEZET
A busz a kora reggeli csúcsforgalomban nehézkesen haladt a belváros felé. Molly fásultan pillantott ki az ablakon. Ma nem türelmetlenkedett. Hagyta, hogy az utasok áradata magával sodorja a következő megállónál. Leszállt, és a Donovan Áruház felé bandukolt a járdán. Némi csodálkozással állapította meg, hogy az ormótlan épület most is pontosan úgy fest, mint máskor.
Ugyan mit is várt? Hogy a munkahelye egyetlen éjszaka leforgása alatt teljesen megváltozik? Netán zászlódíszbe öltözött középkori várkastéllyá egy vadregényes tó partján? Vagy valami káprázatos, mértani formákat öltő, ezüstös színben villódzó tükörcsodává, melynek falait burjánzó délszaki növények borítják?
Molly lehorgasztott fejjel tartott a személyzeti bejáróhoz. Az ajtó éppúgy nyikorgott, mint eddig, s az alagsorba vezető kikopott lépcső fokait ma is por lepte. Az előtérben felhalmozott üres papírdobozokat már évek óta kerülgeti, senkinek sem jut eszébe elhordatni onnan.
Belépett az irodájába, és futó pillantást vetett az íróasztalára, melyen kusza összevisszaságban égővörös Bálint-napi szívek és aranyozott Ámor-nyilak hevertek békés ábrázatú húsvéti nyuszik és papírmasé harangocskák társaságában.
Felakasztotta öreg barna kabátját a fogasra, és szorongva belenézett a tükörbe.
Onnan is a jól ismert arc nézett vissza rá: nagy kék szempár, kis bűntudatos mosoly a szája sarkában, halvány szeplőkkel pettyegetett fehér bőr, makrancos fürtök... Nem, semmi jele annak, hogy...
Kopogás hallatszott, és máris felpattant az ajtó. Erős parfümillat töltötte be a szobát.
– No mi lesz, Molly? Hadd halljuk, mi volt tegnap este! – hangzott az izgatott kérdés. – Mindent tudni akarunk!
Az asszony megfordult. Aha, gondolhatta volna: Darcie és Rachel. Szemük ragyog a kíváncsiságtól.
Molly habozva állt, nem volt kedve beszámolni az estéről.
– No, mondd már! Milyen volt? Jó? – sürgette Rachel. – Igazán olyan vonzó férfi, mint ahogyan mesélik? Hol jártatok?
– Nagyon kedves volt hozzám – válaszolta Molly nyugodtan, és eszébe jutott Kevin Donovan könnyed udvariassága, tapintata, humora, ahogyan feloldotta feszélyezettségét, szorongását, ahogy észrevétlenül úgy irányította a beszélgetést, hogy ő is örömét lelje benne. – Breakernél voltunk – jegyezte meg.
– Breakernél?! Őrült jó lehetett! – kiáltotta Rachel. Felült Molly íróasztalának a sarkára, és keresztbe vetette karcsú lábát. – És mit rendeltél?
– Homárt Newburg módra, Kevin pedig roston sült kardhalat.
– Kevin roston sült kardhalat – ismételte Rachel, és sokatmondóan oldalba bökte Darcie-t. – Hallod? Már Kevinnek szólítja! És utána magával vitt a lakására?
Mollynak lángba borult az arca.
– Ugyan, mit gondolsz! – tiltakozott felháborodva, és tüzetesen vizsgálgatni kezdett egy színes műanyag tojásokkal körülvett égszínkék kirakati tyúkanyót.
– De legalább annyit árulj el, hogy kaptál-e tőle búcsúzáskor jóéjtpuszit!
Molly arcán elmélyült a pír. Gondolatban ismét Kevin karjában érezte magát, és még egyszer átélte a tiszta, csillagos éjszaka varázsos perceit. Milyen hideg volt Kevin ajka, amikor először érintette az övét, hogy átmelegedett hamarosan, milyen forrón perzselt... Hogy éledezett benne egy különös kicsi láng, hogy lobogott egyre magasabban, felgyújtva az érzékeit...
– No, mondd már! – unszolta Rachel. – Arra csak emlékszel, hogy adott-e búcsúcsókot!
– És te? – kapcsolódott be a beszélgetésbe Darcie, barátnője védelmére kelve. – A te Bálint-napi vacsorádról még semmit sem hallottunk! Nincs semmi mondanivalód? Netán elmentél Harryvel a lakására? Hogy fest a jó öreg Harry házikabátban? Észbontó, mi?
Rachel gyilkos pillantást vetett fiatalabb kolléganőjére.
– Ha tudni akarod, nagyon kellemes estét töltöttem vele. Szegény fickó meglehetősen magányos.
– És igen jómódú, mint mondják – kuncogott Darcie. – Fontold meg alaposan! Most, hogy megtetted a kezdeti lépéseket, használd ki az esélyeidet.
Rachel lesújtó pillantással mérte végig a kotnyeles Darcie-t, aztán felvetette a fejét, és dühösen kiviharzott a szobából.
Amikor Darcie meggyőződött róla, hogy becsukódott mögötte az ajtó, letelepedett Rachel helyére az íróasztal sarkán, és határozott arccal Mollyhoz fordult.
– No, most aztán gyerünk! Ki vele! Mi történt tegnap este?
– Ó, Darcie... – kezdte az asszony, és egészen kicsire húzta össze magát a forgószékében. – Kérlek szépen, ne gyötörj... – Kétségbeesett mozdulattal kezébe temette az arcát.
– Képzeld magad az én helyembe! – folytatta Darcie irgalmatlanul. – Éjfélre jár, már épp elalvóban vagyok, amikor csengetnek. Darcie! – suttogja valaki a kaputelefonba, mintha egy egész csapat rendőr üldözné.
– Nem tehettem mást, hiszen ott állt a közelemben...
– Darcie – suttogja az illető –, kérlek, engedj be a házba! Holnap mindent megmagyarázok. Természetesen megkérdezem, hogy mi van, feljössz-e vagy sem, ám az ijedt hang azt mondja: Nem, csak a házba akarok bemenni. Majd holnap megmondom, miért. Kérlek, kérlek... – Darcie utánozta Molly sírós hangú könyörgését.
Az asszony megütközve nézett Darcie-ra. Képtelen volt megszólalni.
– Hallgatlak! -jelentette ki a másik no zord ábrázattal. Felvett a földről egy színes szerpentinszalagot, és gondosan az ujja köré csavarta. – Nos, mi történt? Gondolod, hogy nincs jogom megtudni? Hiszen lehetett volna egy idegen is, akit éjjel beengedtem a házba! Tudod, hogy ilyesmiért a háztulajdonos felmondhat az embernek?
– Ne haragudj... Nem tudom, hogyan magyarázzam meg...
– Legjobb, ha az elején kezded! – Darcie valóban nem ismert irgalmat. – Ráérek. Azaz, dehogy érek rá, hiszen péntek van! Legalább öt-hat túlórámba kerül, ha rögvest nem jut az eszedbe, mi történt tegnap este.
– Csodálatos volt... – kezdte Molly akadozva, és érezte, hogy könnyek fojtogatják a torkát. – Remekül éreztem magam az új ruhában és az arany szandálomban, s miután sikerült leküzdenem a szorongásomat, elhatároztam, hogy csak azért is jól fogom magamat érezni.
– Kedves volt?
– Igen. Hiszen épp ez a gond... Őrülten kedves. Vagyis cseppet sem nagyképű, felfuvalkodott vagy ilyesmi. Nem tudom, érted-e, mit akarok mondani. Egész egyszerűen kedves. Rokonszenves. Igazán nagyon rokonszenves. Kiderült, hogy sok mindenben azonos vagy hasonló az ízlésünk, ugyanazokat a könyveket olvassuk, ugyanazt a zenét szeretjük, és ami a legfontosabb, ugyanazokon a dolgokon tudunk nevetni. Álmomban sem képzeltem, hogy ilyen felszabadultan és jól érzem majd magam a társaságában.
– Most már végképp semmit sem értek! Hol itt a gond? Miért vágsz ilyen keserves képet?
– Darcie... Én valami hallatlan ostobaságot csináltam. – Molly elhallgatott, és ismét a tenyerébe temette az arcát.
A másik nő áthajolt az íróasztalon, és a vállára tette a kezét.
– Ugyan, mindenki követ el ostobaságot! Főképpen, ha férfi van a dologban. No, ki vele, mi a baj!
– Hazudtam – válaszolta az asszony egyszerűen, és Darcie szemébe nézett – Tudod, ő olyan gazdag és művelt, Finoman öltözik és drága kocsija van... Nem tudtam rászánni magam, hogy megmondjam neki az igazat az életemben uralkodó zűrzavarról... a családomról... így hát kitaláltam egy egészen új életet...
– Hűha! Ez igen! – Darcie leplezetlen csodálattal nézett rá. – Fel sem tételeztem volna rólad. Szinte hihetetlen, hogy ugyanaz a nő, aki kifizeti a vállalatnak minden egyes papírlap árát, aki kínosan ügyel arra, hogy ne folytasson magánbeszélgetést a cég telefonján... Nahát! Sosem hittem volna!
A szégyen Molly arcába kergette a vért. Forróság öntötte el, s most már valóban rosszul érezte magát, forgott körülötte a szoba.
– Tudom, tudom... – nyöszörögte szánalmasan. – Szörnyű dolgot követtem el...
– De még mindig nem értem, hogy kerülök én ebbe a történetbe. Miért csengettél fel hozzám az éjszaka kellős közepén?
Molly lesütötte a szemét. 0, bárcsak megnyílna alatta a föld!
– Letagadtam, hogy családom van. Azt mondtam neki, hogy magányosan élek egy-belvárosi bérházban. – Szégyenlős kis mosollyal hozzátette: – Ott van a műtermem is, és minden szabadidőmet a festésnek szentelem.
– Ahá, akkor már értem! – kuncogott Darcie. – Nem is tudtam, hogy azzal a dúsgazdag arabbal laksz együtt, aki a tetőteraszos műteremlakást bérli... Úgy hallottam, havonta háromezer dollárt fizet azért a kis lakért.
– Havi háromezret?! – ismételte Molly elszörnyedve.
– Pontosan! És én biztos vagyok benne, hogy Kevin Donovan nagyon is jól tudja, mibe kerül egy afféle lakás bérleti díja. Mondd csak, nem csodálkozott, hogy kirakatrendezésre fecsérled a drága idődet, amikor a pénz nem számít nálad?
– Hát igen, kicsit azért csodálkozott... De azt mondtam, hogy azért csinálom, mert szükségem van az emberi kapcsolatokra... meg hogy így kapok ösztönzést, új ötleteket a képeimhez... És muszáj kicsit fegyelmeznem magamat, mert ha festek, megfeledkezem az egész világról, még enni és aludni is elfelejtek. A munkahely önfegyelemre szoktat.
Darcie bólogatott.
– Most már értem. És akkor, amikor haza akart kísérni...
– ...egyszerre kitört rajtam a pánik – vallotta be Molly. – Ugyanis arra kértem, hogy ide jöjjön értem, az áruházba, nem akartam, hogy lássa, hol lakom... Nem is gondoltam rá, hogy a vacsora után majd haza akar vinni. Aztán vége lett az estének, és én végképp nem tudtam, miként kászálódhatnék ki ebből a lehetetlen helyzetből.
– Alighanem azt képzelted, hogy a Bálint-napi ünneplés sosem ér véget – jegyezte meg Darcie szokatlanul szelíden.
– Igen... Olyan csodálatos este volt... – Molly felmosolygott a barátnőjére. – Azt mondtam neki, hogy benn hagytam az irodában a kulcsomat, és ezért kell becsöngetnem valakihez – folytatta a vallomást. – Mindenáron meg akarta várni, míg bemegyek a házba. Hát ezért kellett felcsengetnem hozzád.
– Csodálom, hogy nem akart elkísérni a lakásajtóig.
– Természetesen el akart kísérni odáig, de én lebeszéltem róla, mondván, hogy nálad van a pótkulcsom, te pedig már bizonyára lefekvéshez készülsz, és kínosan éreznéd magad, ha hálóingben nyitnál ajtót. Mondtam – fűzte hozzá Molly most már kacagva –, hogy a barátnőm igen félénk és szende teremtés.
Darcie pukkadozva nevetett, roppantul tetszett neki a róla adott jellemzés.
– Miután beengedtél, néhányszor föl-le lifteztem a felvonóval. Amikor gondoltam, hogy már elment, hívtam egy taxit, és hazavitettem magam. Tizenkilenc dolláromba került – fejezte be Molly keserves ábrázattal. – Oda a jövő heti ebédpénzem!
– De azért megérte, nem?
Az asszony elgondolkozva sodorgatott egy hajtincset az ujjai között. Mély sóhajjal mondta:
– Először én is úgy gondoltam. Valóban csodálatos, romantikus élmény volt. Most azonban, hogy eszembe jut az a sok hazugság, amit összehordtam... Szóval pocsék érzés. Szégyellem magam. Szinte beteg vagyok a szégyenkezéstől.
– Ugyan, ne is törődj vele! – vigasztalta Darcie. Lecsúszott az íróasztalról, és az ajtó felé indult. – Volt egy szép estéd, végre vettél magadnak néhány új rongyot, ami már bizony rád fért, és senkinek sem ártottál. Mi a csudát kellene megbánnod?
– De hazudtam neki! Egész álló este hazudtam...
– Felejtsd el! – ajánlotta a szőke lány határozottan, és az ajtóból búcsút intett. – Felejtsd el, és kész! Molly, az ég szerelmére, miért csinálsz ebből akkora gondot? Hiszen úgysem találkozol vele többet, hát nem?
– Legalábbis remélem. – Az asszony hangjában mintha sajnálkozás csengett volna.
Amikor Darcie után becsukódott az ajtó, Molly visszatért a munkájához, ám a figyelme elkalandozott. Fájdalmasan tudatában volt annak, hogy legutolsó mondatával is hazudott. Összes hazugsága közül talán ez volt a legnagyobb.
Molly az irodájában térdelt a díszítőanyagokat tartalmazó nagy szekrény előtt, és lázasan kutatott még néhány műanyag nárcisz után. Sorra nyitogatta a porlepte kartondobozokat, nem lelte azonban, amit keresett.
– No, talán ebben a skatulyában... De nem, ebben nem lehet, hiszen az áll rajta: fogápolás – mormolta bosszúsan.
Megcsördült a telefon. Az asszony nehézkesen feltápászkodott térdelő helyzetéből, megrázogatta zsibbadt lábát, nagyjából leporolta a nadrágját, és óvatosan átlábalt a padlón tornyosuló dobozokon az íróasztalához.
– Halló! – jelentkezett, és lecsippentett egy pókhálót a karjáról.
– Maga az, Molly?
A nőnek elakadt a lélegzete, szíve vad kalimpálásba kezdett. Görcsösen szorította a kagylót, baljával gépiesen rakosgatott az asztalon.
– Molly? Itt Kevin. Csak jó reggelt akartam kívánni...
– Jó reggelt... – felelte Molly, s csodálkozott, hogy egyáltalán képes válaszolni.
– Gondolom, azok a fontos megbeszélések, amelyeket tegnap említett, még nem kezdődtek el.
Az asszony újabb pókhálót fedezett fel a pulóverén.
– Nem, még nem... Tudja, valahogy az az érzésem, mintha ma később kelt volna fel a nap...
Ó, micsoda hülyeségeket beszélek itt össze, mérgelődött Molly. Mint akinek teljesen elment az esze!
– Nekem meg úgy tűnik, hogy a nap valamikor éjjel kelt föl – jegyezte meg Kevin, és olyan melegség érződött ki a hangjából, hogy Molly tagjait édes gyengeség fogta el. – Mintha a tavasz lehelete csapta volna meg a hosszú tél után...
Szinte öntudatlanul roskadt le a székére.
– Igen... értem... – dadogta, s nem tudott egyetlen értelmes szót sem kinyögni.
– Minden baj nélkül bejutott a lakásába? Megkapta a kulcsot a barátnőjétől?
– Ó, igen, minden rendben volt.
– Okos gondolat, hogy egy tartalék kulcsot lead az ismerősénél. Egyébként még mindig szívesen megnézném a képeit.
– Persze... majd egyszer... – Molly kétségbeesetten meredt a falra, aztán a mennyezetre, pillantása végül megállapodott a fogason függő kopott barna kabátján. Gépiesen babrálta az íróasztalán heverő műanyag virágokat.
– Remek! Mit szólna a holnapi naphoz?
Az asszony gondolatai úgy kavarogtak, mint az ablaka előtt táncoló hópihék. Érezte, hogy forró vérhullám borítja el az arcát.
– Holnap?!
– Igen. Holnap szombat, és még a roppantul elfoglalt festőhölgyeknek is joguk van szombat délután egy kis kikapcsolódásra, hát nem? Töltsük együtt a délutánt, Molly! Elmondhatná nekem, hogy a maga számára mikor kelt föl a nap...
– De... én... – Az asszony igyekezett rendbe szedni csapongó gondolatait. – Nekem holnap meglehetősen sok mindent kell bevásárolnom... Mi... azaz nekem nincs időm – magyarázta sietve.
Ezúttal kivételesen igazat mondott. Helen nem mer kimenni a házból, Grace pedig nem boldogulna a csomagokkal a nagy hóesésben. A hűtőszekrényben meg mindössze egyetlen üveg földimogyorókrém árválkodik.
– Nos, akkor elmehetnénk a nagy vásárcsarnokba. Ott mindent beszerezhet, méghozzá igen kényelmesen. Mit szól hozzá?
Molly habozott, szorongása percről percre fokozódott.
– Mondjon végre igent! – sürgette Kevin. – Meglátja, milyen pompás lesz! Ami engem illet, én nagyon szeretek vásárolni, úgy is mondhatnám, ez az egyik szenvedélyem. Majd alkudozunk a halárusokkal, megvizsgáljuk, elég érettek-e a dinnyék, és felkutatjuk a legfrissebb főzelékféléket. Biztos vagyok benne, hogy magának is tetszeni fog!
A nő olyan élénken látta lelki szemeivel Kevin Donovant, mintha csak ott állna előtte, és csupán ki kellene nyújtania a kezét, hogy megérinthesse. Látta a sötét szemében villódzó aranyos pontocskákat, érzéki száját, büszke tartását, megnyerő, néha kisfiúsán nyílt, mosolygós arcát.
A világon mindennél jobban vágyott arra, hogy belékarolhasson, összenevessen vele, és szorosan hozzásimulva végigsétáljon az utcákon szeretett volna eltölteni a férfival egy szép, hosszú délutánt meghitt beszélgetésbe merülve, érezni ajkát az ajkán...
De ő maga tette lehetetlenné az álmok megvalósulását. Ó, bárcsak ne bonyolódott volna bele abba a bárgyú hazugságba! Most már nem tehet egyebet, mint tovább játssza e kínos komédiát, amely mind nehezebbé válik. Vagy tiszta vizet önt a pohárba, akkor pedig mindennek vége. Magasságos ég, gondolta letörten, micsoda zűrzavar!
– Molly?
– Ne haragudjon, most be kell fejeznem a beszélgetést. Sajnos, holnap rengeteg elintéznivalóm lesz...
– No és? Attól még randevúzhatnánk! Ajánlom, találkozzunk a kikötőben! Talán az akváriumnál, mondjuk egy órakor, jó?
– Hát jó... – egyezett bele sóhajtva az asszony, és a közelgő szerencsétlenség szele csapta meg. – Rendben. Viszontlátásra, Kevin! Egy órakor ott leszek.
5. FEJEZET
Molly a ritka, nyugalmas reggeli pillanatok egyikét élvezte fiacskája társaságában. A reggelizőasztalnál ültek, s a borzas, pizsamás Charlie hangosan szürcsölte ki a tejet kukoricapehellyel megrakott tálkájából, miközben odaadással figyelte a ketrecükben vidáman futkározó aranyhörcsögöket.
Molly a kávéját kortyolgatta, s ahogy elnézte a kisfiát, majd a két, fényes fekete gombszemű, barna bundás állatkát, hirtelen melegség járta át a szívét.
Milyen gondtalan, egyszerű élete van egy ilyen kis jószágnak.... Milyen szép és jó is volna csupán Charlie kedvencének és állandó kísérőjének lenni!
A gyerekek külön-külön gondozták az aranyhörcsögöket. Andrea az övét szeretetteljes odaadással és szinte már tudományos alapossággal, Charlie ellenben – mint azt Molly már több ízben megállapította – meglehetősen rendszertelenül és véletlenszerűen, ám ugyanakkora szeretettel.
– Nézd csak, anyu! – mondta Charlie két kanál kukoricapehely között, és anyja orra alá dugott egy színes árjegyzéket.
Molly előrehajolt. A fiúcska kétes tisztaságú mutatóujja szinte átfúrta egy pompás gördeszka képét.
– Látom – bólintott a nő szórakozottan. – No és?
– Hát nem csodálatos? – lelkendezett Charlie. – Ez a legjobb, ami csak létezik! Homorú deszkája van, és igen erős kerekei...
– És mibe kerül? – kérdezte Molly tárgyilagosan.
A gyerek összeráncolta a szemöldökét, és átfutotta a kép alatti apró betűs szöveget.
– Háromszázhúsz – szólalt meg végül.
Az asszony szomorúan elmosolyodott. Igen, a sors iróniája, hogy éppen ennyit dobott ki az ablakon egy vacsora kedvéért. Charlie vágya teljesülhetett volna, ha...
– Kisfiam... – kezdte halkan.
– Jó reggelt mindenkinek! – hangzott fel mögöttük Selma vidám, rekedtes hangja. Elmaradhatatlan fürdőköpenyében, szája sarkában a füstölgő cigarettával, odasétált az asztalhoz. – Járt már itt a postás?
– Ma szombat van, anya, így nincs kézbesítés – emlékeztette Molly.
Selma szórakozottan bólintott, végigsimított unokája borzas üstökén, aztán bekukkantott a hűtőszekrénybe. Szemrehányó pillantással nyugtázta a látványt.
– Most már a szó szoros értelmében nincs egy falat ennivaló sem a háznál jegyezte meg mélabúsan.
– Ugyan! – fortyant fel Grace, aki éppen gombócokat formált darált húsból. – Molly tegnap legalább fél mázsa élelmiszert vásárolt! Mit akarsz tulajdonképpen?
Selma megvonta a vállát, és némán kivonult a konyhából. Molly gyámoltalanul nézett utána.
– Most majd leül dolgozni anélkül, hogy egyetlen falatot is evett volna... Hoznom kellett volna neki ömlesztett sajtot vagy más effélét.
Molly tegnap az esti órákban még elszaladt vásárolni, hiszen Kevinnel az oldalán nem rakhat a kosarába nagy csomag darált sertéshúst babbal, óriási üveg földimogyorókrémet, zsáknyi zsemlét anélkül, hogy gyanút ne keltene. A létfontosságú élelmiszereket tehát megvette este, mára hagyta a nélkülözhető cikkeket, hogy legalább a hitelesség látszatát megőrizze.
– Iszonyatosan tetszik az a gördeszka...- sóhajtott Charlie, és a ketrec rácsai között egy kanálnyi kukoricapelyhet kínált oda a hörcsögének. Az állatka villámgyorsan a leghátsó sarokba futott, onnan pislogott gyanakodva a szokatlan eleségre.
– Charlie... – kezdte Molly habozva.
– Igen, anyu?
– Mondd csak, voltál már úgy, hogy valami rosszat csináltál, és utána igen pocsékul érezted magad? Akarom mondani, előfordult, hogy... – Az asszony elhallgatott, arcát lassan elöntötte a pír. – Előfordult, hogy valakit alaposan becsaptál, s aztán nem tudtad, hogyan is hozd rendbe a dolgokat?
Charlie rosszat sejtett.
– Mire gondolsz? – kérdezte óvatosan.
– Arra, hogy például mondtál valakinek valamit, ami egyáltalán nem volt igaz, de az illető elhitte. Aztán később abból a hazugságból mindenféle bonyodalmak származtak. Kellemetlen bonyodalmak – tette hozzá nyomatékosan Molly.
A kisfiú arca lángvörösre gyulladt.
– Megölöm Andyt! – kiáltotta dühösen. – Megígérte, hogy nem szól egy szót sem!
Molly csodálkozva nézett a fiára.
– Andy? Mi köze van ehhez Andynek?
Charlie hirtelen lecsillapodott. Ártatlan ábrázattal válaszolta:
– Ugyan, semmi. Nem fontos! És most már öltöznöm kell. Megígértem Jasonnek, hogy ma kártyázom vele, és elviszem a hörcsögöket is.
– És a nővéred megengedte, hogy az ő hörcsögét is elvidd?
– Persze! – Ezzel a fiúcska a hóna alá kapta a ketrecet, és sietve eltűnt a konyhából.
Vajon milyen szerepet osztanak a türelmes kis rágcsálókra a kártyajátékban? – töprengett Molly. Megérezte nagynénje tekintetét a hátán, és megfordult.
– Van valami, amit el szeretnél mondani? – tudakolta Grace szelíden. – Bánt valami netán?
Pillantása egyenesen unokahúga arcára szegeződött, s Molly önkéntelenül lesütötte a szemét. Még most, oly sok év után sem tudta eldönteni, miként vélekedjék Grace természetfölötti képességeiről. Gyakran kényelmetlen érzés fogta el, hogy nénje olyasmiket is észlel, amik a család többi tagja előtt rejtve maradnak.
Legszívesebben Grace nyakába borult volna, hogy dús keblére szorítva arcát elsírja, elpanaszolja neki az egész történetet. De nagyon szégyenkezett a viselkedése miatt, s félt attól is, ha felidézi Kevin Donovan arcát, huncutul csillogó szemét, nem lesz képes...
– Nem, semmi, nénikém! Igazán semmi, hidd el! Ma délután nem leszek itthon – fűzte hozzá megjátszott könnyedséggel. – Vásárolnom kell még néhány dolgot.
– Kocsival mégy?
– Nem hiszem, hogy apának sikerült már megjavítania. Ebben a hidegben nem tudja beállítani a porlasztót. – Pillanatnyi szünet után az asszony folytatta: – Sebaj, majd megyek busszal.
Kihörpintette maradék kávéját, és azzal a nyomasztó érzéssel hagyta el a konyhát, hogy Grace aggodalmas pillantása követi.
A szeszélyes tengerparti időjárás ismét megváltozott. A jeges szél helyett langyos szellő fújdogált, s a víz nyugodt, kék felszínén napsugarak táncoltak. A Pike Place-i piacon, Seattle legnagyobb vásárcsarnokában nyüzsögtek az emberek. A tágas csarnok visszhangzott az árujukat kínálgató eladók egymást túlharsogó kiáltozásától. Némelyek már odakinn állították fel az asztalukat a közelgő tavasz ígéretével kecsegtető enyhe téli nap kicsalogatta őket.
A csarnoképület felső szintjein minden elképzelhető áru kapható volt, batikolt ruháktól, kendőktől, végszámra felhalmozott színes selymekig és fonott indián bőrsarukig. Utcai énekesek és zenészek szórakoztatták a fel-alá hullámzó tömeget. Az emberek meg-megálltak a színpompás sátrak mellett, nézegették a kínálatot, jutányos alkalmi vétel vagy valami rég vágyott tárgy után kutatva.
Molly megállt egy fiatal koreai mellett, aki hegedűjéből varázslatos hangokat csalt elő. És mellette ott volt Kevin Donovan... Együtt hallgatták Chopin egyik elbűvölően szép polonézét. A férfi mintegy véletlenül Molly vállára tette a jobbját, baljában félig kiürült pattogatott kukoricás zacskót tartott.
Az asszony lopva felpillantott rá, s gerincén gyengéden bizsergető villamos áram futott végig a magas, izmos, arányos férfitest láttán. Kevin még most, farmerból, gyapjúpulóverből és viharkabátból álló kissé hanyag, hétköznapi öltözékében is bizalomgerjesztőén festett, erős kisugárzásának Molly egyszerűen nem tudott ellenállni.
A fiatal zenész befejezte a Chopin-darabot. Molly rámosolygott, és egy marék aprópénzt dobott a nyitott hegedűtokba. Ahogy lassan továbbsétáltak, Kevin karja gyengéden a derekára fonódott. A férfi hirtelen megtorpant egy asztal előtt, melyen csodaszép türkiz fülönfüggők sorakoztak.
– Ezt nézd meg, Molly! – kiáltott föl elragadtatással, és felemelt egy pár félhold formájúra csiszolt fülbevalót. – Épp olyan a színe, mint a szemednek! Hadd ajándékozzalak meg vele!
Az asszony az árcédulára pillantott, és elszörnyedve tiltakozott.
– Jaj, ne... Kérlek, ne! Igazán, Kevin, nem fogadhatom el...
– Legalább nézd meg! – könyörgött Donovan. Magához húzta, és a kis tükör felé fordította Molly arcát. Odaillesztette a fülönfüggőket a nő kipirult arcához, ujja melegen megérintette a bőrét. – Mintha csak neked készítették volna! – lelkendezett. Majd az eladóhoz fordult: – Megveszem.
Amikor pillantásuk ismét találkozott a tükörben, Molly önkéntelenül megborzongott. A férfi tekintete kérőén, ugyanakkor parancsolóan szegeződött rá.
– Molly – suttogta, és egyre közelebb húzódott hozzá. – Ó, Molly... –Aztán lágyan összeért az ajkuk, és meglepetten érezték, milyen meleg, sőt forró ez az érintés, mintha nem is téli délután, hanem nyári nap volna, túlcsordulóan édes nyári délután.
És az asszony mindenről megfeledkezett. Csupán a csók gyönyörűségét érezte, a fellobbanó szenvedély testét tüzesen átjáró hullámait. Odaadással viszonozta Kevin csókjait, mohón még többre vágyott, mintha bűvöletbe ejtette volna a férfi ajkának édes íze, karjának szorítása, hozzásimuló testének melege.
Hosszú ideig álltak így egymást átölelve, körülöttük jártak-keltek az emberek. Ám ők ügyet sem vetettek rájuk. Mintha magányos szigeten lettek volna, egymaguk az egész világon.
Molly végül kis, zavart nevetéssel kibontakozott Kevin karjából.
– Szinte hihetetlen, hogy gyalog jöttél idáig – jegyezte meg Kevin. Karját Molly mögé fektette a bőrrel bevont ülés támlájára, és rámosolygott.
– Olyan szép idő volt – magyarázkodott az asszony, de közben kerülte a férfi tekintetét. – Különben is csak nyolc-tíz háztömbnyire lakom innen, és szeretek sétálni.
– És mi lett volna, ha nem kísérlek el? – Kevin a hátsó ülésen felhalmozott csomagokra mutatott. – Nem is bírtad volna elvinni hazáig ezt a rengeteg élelmiszert!
– Majdnem biztos voltam benne, hogy eljössz – dünnyögte Molly. Sietve hozzátette: – Nem úgy festesz, mint aki megbízhatatlan.
– Nem úgy? No lám! – A férfi vidáman ráhunyorított útitársára, majd könnyedén megérintette az egyik ingerlőén himbálódzó új fülbevalót. – Örülök, hogy így vélekedsz rólam, Molly Clark.
A nő kicsit megrezzent, és aggodalmasan pillantott ki az ablakon. Már feltűnt előttük a toronyház, amelyben Darcie lakott, s Molly szorongása percről percre fokozódott a lemenő nap fényében hidegen csillogó-villogó, zárt ajtó láttán.
Hát nem mulatságos, gondolta, hogy milyen gyorsan hozzá tud szokni az ember egy ámítással és hazugsággal teli élethez? Lám, máris alkalmazkodott: gondoskodott kulcsról.
– És most? – kérdezte Kevin, megtörve a rájuk telepedett csendet. – Ma szerencsém lesz, és megláthatom a képeidet?
Noha Molly a délután folyamán felkészült erre a kérdésre, és aprólékosan végiggondolta, mit fog válaszolni, amikor elhangzott, görcsbe rándult a gyomra.
– Sajnos nem! Végtelenül sajnálom, de ma lehetetlen – szólt könnyedén.
– Igazán? És vajon miért nem?
– Vendégem van... A... a nagynéném érkezett látogatóba hozzám... Azaz rosszul érezte magát, és tegnap iderepült Utah-ból, hogy az itteni kórházban kivizsgáltassa magát. Lehet, hogy éppen alszik, és nem szeretném felébreszteni.
– Értem – bólogatott Kevin elszontyolodva. – Kár... Olyan szívesen veled töltöttem volna az egész délutánt! – És gyengéden megérintette Molly vállát.
– Tudod, nagyon megerőltető vizsgálatokon esett át...
– Valami komoly? – kérdezte a férfi együttérzéssel.
Molly idegesen fészkelődött az ülésen. Szidta magát, hogy nem tud gátat vetni a hazugságáradatnak.
– Remélem, nem – mondta végül kurtán. – Kevin, én...
– Hosszabb ideig marad?
– Nem, mihelyt véget érnek a vizsgálatok, hazarepül. Talán már a jövő hét elején.
Némi hallgatás után ismét a férfi törte meg a csendet. Odafordult Mollyhoz, és mélyen a szemébe nézett.
– Feltétlenül találkoznunk kell!
– Nem tudom, mikor...
– Kedvesem – folytatta Kevin behízelgő hangon –, még soha életemben nem találkoztam olyan nővel, mint te. Te olyan jó vagy. Ha veled vagyok, maradéktalan boldogságot érzek.
Az asszony legszívesebben a föld alá süllyedt volna szégyenében. Olyan jó vagy – ismételte meg magában a férfi szavait.
– Tegnap reggel, amikor felhívtalak, és beleegyeztél, hogy találkozzunk, és már biztos voltam benne, hogy ma láthatlak, Molly... én úgy éreztem magam, mint a karácsony előtti napon a gyerekek... – Kevin odahajolt az asszonyhoz, és gyengéden megcirógatta az arcát. – Nem emlékszem, hogy valaha is hasonlót éreztem volna egy nő iránt.
Molly rémülten nézett rá. Most jött el a pillanat, gondolta gyötrődve, most kell megmondanod! Méghozzá azonnal, még mielőtt komolyra fordul a dolog, meg kell mondanod neki az igazat. A teljes igazságot... Valahogy így:
Kevin, én kezdettől fogva hazudtam neked. Nem lakom ebben a toronyházban, nincs műteremlakásom. Egy öreg, omladozó épületben élek két gyerekemmel és a szüleimmel, akik mindketten munkanélküliek, egy félbolond nagynénivel és a nem kevésbé bolond testvéremmel. Továbbá, hogy az aranyhörcsögökről se feledkezzek meg, két bundás rágcsálóval... Nincs egy vasam sem, és még reményem sincs arra, hogy valaha pénzhez jutok. Ecset pedig már legalább tíz éve nem volt a kezemben. Megvetésre méltó, utolsó csaló vagyok, tudatosan becsaptalak, gyűlölnöd kell azért, amit tettem, de...
– Molly... – A kínos tépelődést Kevin halk hangja szakította félbe. – Lehet, hogy túl gyorsan akarlak meghódítani? Talán óriási ostobaságot követek el, hiszen nem is érzel úgy, ahogyan én...
De igen, ugyanazt érzem, amit te! -suhant át Molly agyán. Pontosan ugyanazt. És éppen ez a baj.
Kevin megtalálta a legpontosabb kifejezést, amikor azt mondta, úgy érzi magát, mint a gyerekek a karácsony előtti estén, a várakozás perceiben, a közelgő nagy-nagy öröm küszöbén. És ő sem tapasztalta még soha gondolatoknak és érzéseknek ezt a maradéktalan összhangját, soha nem érezte még ezt a tiszta, felhőtlen boldogságot valaki másnak a jelenlétében, mint most, Kevin Donovan oldalán.
Milyen szeszélyes a sors!
A híres-neves, vonzó, bámulatosan gazdag, komoly hatalommal rendelkező Kevin Donovan valójában szerény, megnyerő ember, akiben meglelte életének mindeddig hiányzó felét, a férfit, akit mindig is keresett.
És most, amikor megtalálta, mit tett? Olyan irdatlan magas és vastag falat emelt kettőjük közé, amelyet senki e világon nem képes lerombolni. A hazugság falát.
– Mondd meg kérlek, ha kicsivel több időre van szükséged! – rimánkodott a férfi. – Én türelmesen várok, csak legalább annyit mondj, hogy van számunkra egy szikrányi remény. Csak egy szót szólj, kérlek! Kérlek...
– Igen... igen... Idő... – dadogta Molly. – Azt hiszem, valóban időre van szükségem. Ha te...
– Csitt, egy szót se többet! – szakította félbe gyengéden Kevin. – Tudom, mit akarsz mondani. Molly – folytatta tárgyilagos, hétköznapi hangon, miközben jobbját a kormány kerékre tette–, holnap üzleti ügyben Kaliforniába kell utaznom, van ott bizonyos elintéznivalóm. Valószínűleg szerdán este jövök vissza. Elmehetnénk akkor vacsorázni?
– Gondolom, igen – bólintott az asszony erőtlenül, és térdére ejtette a kesztyűjét, mert képtelen volt felhúzni reszkető kezére.
– Rendben, akkor hét órára idejövök érted.
– Remek – mormolta Molly minden meggyőződés nélkül. Teljesen reménytelen eset vagyok, tépelődött, megint újabb bonyodalom...
– Akkor hát, menjünk! – fordult hátra Kevin, hogy elvegye az ülésről a csomagokat. – Hátha már felébredt a nénikéd, és szüksége van rád.
– Ó, igen! – bizonygatta buzgón a nő, és megragadta az ajtókilincset. – Ott akarok lenni, amikor felébred.
Kevin az ajtóhoz kísérte, és nézte, mint nyitja ki a zárat. Aztán mindketten beléptek a puha, süppedős szőnyeggel borított előcsarnokba, és megálltak a felvonó előtt.
Molly mosolyogva nyúlt a csomagok után.
– Köszönöm ezt a szép délutánt! És a fülbevalót is – tette hozzá sietve. – Azt hiszem, most már magam is boldogulok.
Kevin azonban nem adta oda a jókora papírzacskókat. Kinyitotta a felvonóajtót Molly előtt, gyengéden, de határozottan betolta a fülkébe, és megnyomta a legfelső szint gombját.
– Ezúttal egészen a lakásajtódig kísérlek.
Az asszonyt nem érte készületlenül a bejelentés. Sajnálkozva rázta meg a fejét.
– Még be kell ugranom a barátnőmhöz. Szörnyen megfázott, és megkért, vegyek neki is néhány dolgot.
– Hányadikon lakik a barátnőd?
– A hetediken.
Kevin benyomta a hetes számú gombot is, aztán letette a zacskókat a padlóra, és átölelte Mollyt. Hosszan, forrón csókolta, míg a felvonó szinte hangtalanul siklott velük felfelé.
– Talán nem is olyan nagy baj, hogy nem mehetek be hozzád – suttogta rekedtes hangon. – Tudom, hogy nem kedveled, ha valaki ajtóstul ront a házba. Annyi bizonyos, hogy nem állnék jót magamért, ha most zavartalanul kettesben lehetnénk...
Molly lassan, becézgetve végigsimított a férfi domború, izmos mellkasán. Csodálatos volt érezni a testét, erős karjának szorítását.
A lift megállt a hetedik emeleten, kiszálltak, és Darcie lakásához mentek.
– Ez az? – érdeklődött Kevin, és közelebb hajolt a névtáblához.
Molly vonakodva bólintott.
– Igen. Tudod, Darcie alaposan megfázott. Hiszen ismered, milyen az, amikor az ember orra folyik, alig lát a náthától, fáj a torka... Azt hiszem, megneheztelne rám, ha ilyen állapotban látná valaki.
Kevin megértően hümmögött.
– Persze, persze. Egy szót se többet, már itt sem vagyok! Szerdán találkozunk! – Búcsúzóul apró csókokkal hintette be Molly arcát és nyakát. – És legközelebb – mosolygott huncutul –, felviszel magadhoz, és megmutatod a bélyeggyűjteményedet, kedvesem!
Molly tagjain kéjes borzongás futott végig, de csak komolyan biccentett, és némán, mozdulatlanul várta, míg a férfi még egyszer rámosolyog, majd sarkon fordul, és a felvonóhoz siet.
6. FEJEZET
A nagy, öreg ház szinte zsongott a benne lakók fölöttébb sokrétű és meglehetősen szokatlan érdeklődését tükröző zajok egyvelegétől. Szombat este volt, és tíz óra már jócskán elmúlt. A két gyerek is a szobájában tartózkodott, noha feltehetőleg még nem aludt.
Charlie hálójából zörejek, majd heves kalapálás hallatszott, tanúsítva, hogy a fiúcska feltalálóösztöne egy percre sem pihen. Molly kezében megállt a varrótű, hallgatózott.
Kis idő múltán tompán döngött valami, meztelen lábak tappogtak ide-oda a padlón, aztán újabb, még erőteljesebb döndülés, követve gyors kis pattogások egész sorozatától. Aha, kosárlabda, gondolta az asszony, Charlie bizonyára a kosárra dobást gyakorolja.
Szólnom kellene neki, hogy menjen már aludni, morfondírozott magában, de egyszerűen nem volt ereje megvívni a szokásos esti csatát Charlie-val a lefekvés miatt. Tapasztalatból tudta, hogy fiacskája minden percért külön harcol. Visszasüppedt tehát borús gondolataiba, miközben szorgalmasan öltögetett Andrea elhasadt ingpulóverén.
A kislány a mellette levő szobában fuvolázott. Molly, elfogulatlan anya lévén már több ízben megállapította, hogy leánykájában nagyobb a buzgalom, mint a tehetség. Az iskolai fuvolaóra azonban nem került semmibe, s bár az asszony gyakorta forrón kívánta, szűnne meg e fúvós hangszer oktatása, el kellett viselnie a fültépő nyikorgást. Az Andrea által kicsalt hangokat bajosan lehetett zenének nevezni, a kislány azonban nem adta fel. Ám az is lehet, reménykedett Molly, hogy idővel jobban megtanul bánni a fuvolával.
Selma írógépének kattogása hatásos ellenpontot képezett Grace lentről felhangzó hol vontatott, hol pergőén gyors előadásához. Grace ugyanis éppen csodálóinak kis csoportját avatta be a jövő rejtelmeibe: kártyát vetett.
A másik szomszédos szobából Helen hangja hallatszott át mesét mondott a maga köré ültetett babáknak és mackóknak. Pillanatnyilag reménykedő hangulatban volt, üldözője talán végre békén hagyja, eltűnik a ház elől, s ő hamarosan visszatérhet munkájához a könyvtárba. Annak idején legkedvesebb foglalatosságai közé tartozott, ha mesedélutánt tarthatott a kicsiknek, s most buzgón gyakorolt a hőn áhított napra, amikor folytathatja hivatását.
Éles kopácsolás zaja visszhangzott végig a házon, biztos jeleként annak, hogy még Walter sem tért nyugovóra. Az utóbbi napokban minden idejét a pincében töltötte, valami egészen bonyolult változtatást akart végrehajtani a központi fűtés rendszerén – Molly sajnos nem értette világosan, mit.
Felsóhajtott, és megpróbált a varrásra összpontosítani, pillantása azonban elkalandozott, hol a kifakult tapétára, hol a kopottas szőnyegre. Hirtelen elhatározással letette öléből a szakadt ruhadarabot, felállt, és a szoba túlsó végében elhelyezett öreg íróasztalához ment. Lehajolt, hogy megigazítsa az egyik bicegő asztalláb alá csúsztatott, keményre hajtogatott papírdarabkát, aztán leült, és egyszerű, fehér levélpapírt tett maga elé.
Néhány másodpercig merőn bámult a papírra, és tűnődve rágicsálta a golyóstolla végét. Végül mély sóhajjal, de határozott kézzel írni kezdett.
Kedves Kevin!
Fogalmad sincs, milyen kínos megírnom ezt a levelet, de nem maradt más választásom. Egész idő alatt becsaptalak, és hazudtam Neked, most már éppen ideje, hogy megtudd az igazat. Sajnos, az az igazság, hogy nem vagyok szabad, sőt bizonyos kapcsolatok nagyon is fogva tartanak, teljesítenem kell a kötelezettségeimet.
Kevin, bevallom, van valaki az életemben. Nem beszéltem Neked róla. Életemnek olyan szakaszában találkoztam Veled, amikor csapdába esett nyuszinak éreztem magam, menekülni szerettem volna, és állandóan nyugtalanítottak különféle sürgősen megoldásra váró, nyomasztó gondok. Egy egészen rövidke pillanatra átengedtem magam annak a vágyálomnak, hogy szabad vagyok, és nem tartozom felelősséggel senkinek.
Tudom, hogy kegyetlen dolog volt soha be nem váltható reményeket ébreszteni Benned. Az egyetlen, amit még tehetek, hogy biztosítalak arról, mennyire megbántam a viselkedésemet.
Molly abbahagyta az írást, és átfutotta a sorokat. Komor elégtételt érzett sikerült ügyesen megfogalmaznia a levelet. Minden leírt szó megfelelt a valóságnak, Kevin azonban természetesen másképp fogja értelmezni.
A hazugságban az a döntő momentum, hogy már eleve benne rejlik a másik félrevezetésének a szándéka – idézte nemrégiben Selma, és Molly nagyon is jól tudta, mit jelent ez a mondat. De ha végre ki akar szabadulni ebből a kínos helyzetből, méghozzá újabb bonyodalmak nélkül, akkor meg kell bocsátania önmagának ezt az utolsó kis megtévesztést.
Rövid töprengés után folytatta az írást:
Tudom, hogy mindezt már rég el kellett volna mondanom, mire azonban észbe kaptam, már túlságosan belebonyolódtam, és nem akartalak elveszíteni. Hidd el, ha szabad volnék, nem tudnék szebbet-jobbat elképzelni, mint hogy közelebbről megismerjelek Téged. De nem vagyok szabad, s tovább nem is áltathatom magam ezzel.
Molly felemelte a fejét, kinézett az ablakon át a sötét estébe, és lassan egy könnycsepp gördült végig az arcán. Türelmetlenül letörölte, s kényszerítette magát, hogy folytassa az írást.
Megbocsáthatatlan volt így becsapni Téged, és hidd el, nagyon megbántam. Kérlek, ne hívj fel, és más módon se próbálj kapcsolatba lépni velem! Az csak még nehezebbé tenne mindent. A fülönfüggőt visszaadom. És búcsúzóul még egyszer kérlek: bocsáss meg!
Egy másodpercre kísértést érzett, hogy hozzáírjon egy utolsó mondatot.
– Szeretlek, Kevin – suttogta kétségbeesetten. – Igen, ez igaz! Nagyon szeretlek.
De ezt természetesen nem írhatja le, és nem mondhatja el soha. Valamit azonban még tudatnia kell a férfival. Ennyivel tartozik neki, és saját magának is... annál is inkább, mert ez lesz az utolsó, amit közölni fog Kevin Donovannel.
Minden bocsánatkérésem ellenére azt még el kell mondanom, hogy nagyon, de nagyon nehezemre esett megírni ezt a levelet. Te csodálatos ember vagy. A legcsodálatosabb, akivel valaha találkoztam. Még soha nem ismertem olyan férfit, mint Te.
Molly érezte, hogy legfőbb ideje abbahagynia az írást. Ha nem teszi le azonnal a tollat, teljesen kiszolgáltatja magát. Sietve aláfirkantotta a nevét, összehajtotta a papírlapot, és beletette egy, Kevin központbeli irodájába címzett borítékba.
Aztán felvette az asztalról a türkiz fülbevalót, hosszan nézte, az ajkához szorította, és azt is becsúsztatta a levél mellé.
Hétfő reggel Molly sokáig álldogált a postaláda előtt, és görcsösen szorongatta a levelet. Ó, bárcsak volna valami más megoldás...
Nagyon is jól tudta azonban, hogy nincs. Választhatott: vagy elküldi a levelet, és véget vet ennek a méltatlan színjátéknak mindkettőjük számára elviselhető módon, vagy ismét találkozik Kevinnel, és akkor személyesen kell elmondania hazugsága szégyenletes történetét.
Akkor aztán arra is rákényszerül, hogy sokkal részletesebben mondjon el mindent, különösen azokat az okokat, amelyek a szerencsétlen Bálint-napi vacsorán a hazugságvár felépítésére és folyamatos bővítésére indították. Akkor el kellene viselnie Kevin Donovan rosszul leplezett lenézését, és megalázó igyekezetét, amellyel mihamarább véget akar vetni a kínos és szégyenletes helyzetnek.
Molly tehát határozott mozdulattal felemelte a kezét, és bedobta a levelet a postaládába. Alig tudta visszafojtani a torkából feltörő zokogást, amikor a boríték eltűnt a levélszekrény sötét mélyében. Gyorsan megfordult, és ingadozó léptekkel az áruház felé tartott.
Szerdán, amikor Kevin visszaérkezik, már ott lesz a levél az íróasztalán. Molly emlékezett arra, hogy a férfi megjegyezte: ilyenkor először a távolléte alatt érkezett postát nézi át. Az ő levelét tehát már szerda délután felbontja. És Molly bízott abban, hogy a férfi eleget tesz a kérésének, tehát nem hívja fel, hogy kínos kérdésekkel ostromolja. Tapintata és jóérzése nyilván megtiltja, hogy keresse...
Molly kétségbeesetten küzdött a szomorúság újabb hulláma ellen. Még sosem érezte ilyen nyomorultul magát, tehetetlenül őrlődve különféle ellentétes érzések között, csillapíthatatlan éhségtől mardosva.
Ó, Kevin... Képtelen volt kiűzni emlékezetéből barna szemének állhatatos tekintetét, szép rajzú száját, azt az érzést, amely eltöltötte, amikor a férfi a karjában tartotta. Nem tudta feledni kissé rekedtes nevetését, bőrének illatát, mely elvegyült a finom, fanyar arcvíz illatával. Nem, lehetetlenség őt kitépnie a szívéből. Elég, ha lehunyja a szemét, máris maga mellett érzi...
Molly felakasztotta kabátját az irodájában, és gondolatban végigfutott a heti tennivalókon, számba véve az íróasztalán tornyosuló munkákat is. Talán el kellene utaznia. Néhány napra elmehetne Oregonba, hogy segítsen a cég ottani áruházában megszervezni a tavaszi nagy reklámhadjáratot. Némi levegőváltozás bizonyára jót tenne.
De addig gondolni sem lehet utazásra, ameddig apja meg nem javítja öreg, rozoga kocsiját. A rozsdás, agyonhasznált jármű már rég egy autótemetőben porladna, ha Walter Clark nem gondozná-babusgatná ilyen odaadással.
Molly sürgősen elhessegette magától a nyomasztó gondolatokat. Később, talán a hét közepén majd megint fontolóra veszi az utazást. Egy kis szerencsével esetleg már csütörtök reggel el is indulhat. És ha Kevin a levele kézhezvétele után kérése ellenére mégis felhívja, nem találja itt.
Felvett egy Bálint-napi szívet az asztalról, s egy pillanatig búsan nézte. Aztán sietve összekapkodta a fölöslegessé vált díszeket, és elcsomagolta őket egy skatulyába.
Teltek-múltak a napok, és elérkezett a szerda reggel. Molly felment az illatszerosztályra, hogy megbeszélje a számítógéppel irányított hirdetőtáblákon megjelenő reklámszövegeket, vásárlásra csábítóan elhelyezze a legfrissebb divatirányzatot képviselő illatszeres üvegeket a tükörpolcokon, és fényes, színes selyemszalagokkal díszítve finom kis fonott kosarakba halmozza a drága pipereszappanokat.
Igyekezett semmire sem gondolni, s ujjai a beidegződött mozdulatokkal fürgén dolgoztak.
– Molly! – sziszegte oda egyszer csak a szépségápolási cikkek részlegének felügyelőnője, s ezzel kizökkentette az asszonyt gépies munkájából.
Molly éppen bonyolult csokorba hajtogatott össze egy mintás selyemszalagot.
– Mondtál valamit, Audrey? – nézett fel, kivéve szájából a gombostűt.
Audrey titokzatos arccal közelebb lépett.
– Hármat találgathatsz... – Az izgalomtól szinte elcsuklott a hangja. – Találd ki, ki van itt!
Az asszony csak megvonta a vállát, és folytatta munkáját azon töprengve, ne ültessen-e néhány húsvéti nyuszit is a kosárkába a szappanok közé. Vagy talán túl édeskés lenne?
– Kevin Donovan van itt! – suttogta Audrey, és izgatottan topogott. – Harry vezeti körbe, és bemutat neki néhányat az alkalmazottak közül. Nahát, hogy milyen jóképű férfi!
– Kevin Donovan? – ismételte Molly értetlenül. – De hiszen ő...
– Néhány hónappal ezelőtt láttam már egyszer a karácsonyi bálon. Mit mondjak, akkor is remekül nézett ki, de most, egészen közelről még jobban tetszik!
Audrey nagy izgalmában nem vette észre, hogy kolléganője arca falfehér lett, s reszkető keze tétován tépdesi-gyűrögeti a selyemszalagot. Az sem jutott eszébe, hogy a Bálint-napi vacsorára Mollynak éppen Kevin Donovant sorsolták ki.
– Nézd, ott jön... – lehelte áhítattal, és megbökte az asszony könyökét. – Képzeld csak, ha nem figyelmeztetlek, talán nem is vetted volna észre...
Molly azonban nem válaszolt. Sóbálvánnyá váltan csak állt ott, és dermedten bámulta a Harry kíséretében feléjük tartó magas, szőke férfit.
Kevin Donovan remek szabású világos pantallót viselt, hozzá drága, krémszínű sportzakót, amely előnyösen kiemelte szőke haját. Barnára sült arcán a sikerhez szokott emberek jól begyakorolt, barátságos mosolya. Kényelmesen lépkedett a drága szépítőszerekkel megrakott polcok és tárlók között, meg-megállva beszélgetett Harryvel.
Molly nem hitt a saját szemének. Még soha életében nem látta ezt a férfit.
7. FEJEZET
Molly később már nem emlékezett, mennyi idő telt el, s hogyan szökött meg az illatszerosztályról, miután Harry bemutatta neki Kevin Donovant. Összekuporodva ült a forgószékében, kezébe temette az arcát, és kétségbeesetten próbált rendet teremteni kuszán csapongó gondolataiban.
– Jóságos ég! – nyöszörgött hangosan, amikor eszébe jutott a kínos bemutatási jelenet Audrey, Kevin Donovan és közötte.
– Hadd mutassam be önöket egymásnak! – tüsténkedett Harry. – A hölgy Audrey Schick, felügyelőnő ezen az emeleten, Mr. Donovan, de a mi kedves Molly Clarkunk bemutatása fölösleges, ugye? Ha jól emlékszem, nemrégiben találkoztak...
A magas, szőke férfi kék szemében egy villanásnyira meglepetés és kíváncsiság tükröződött, de csupán egyetlen másodpercig, és máris ura volt a helyzetnek.
Molly biztos volt benne, hogy rajta kívül senki sem vette észre a férfi összevont szemöldökét, a gyors, fürkésző pillantást, mellyel felmérte őt, mielőtt ismét megjelent az arcán a lekötelező, sima mosoly.
Váltottak még néhány udvarias szót, aztán Kevin Donovan levonult Harryvel a háztartásicikk-osztály irányába.
– Persze, a találkád! – rebegte Audrey. – Teljesen elfelejtettem a Bálint-napi vacsorát! Milyen volt, Molly? Hát nem csodálatos férfi?
De Molly akkor már rég megszökött. Mintha rossz szellemek üldöznék, úgy futott az irodájáig, meghúzódott a sivár kis odúban, akár sebzett állat a barlangjában. Gyötrődve rándult meg, amikor eszébe jutott Kevin Donovan meglepett arca. Talán már a levelét is olvasta? Hétfő reggel adta fel, és ma szerda délelőtt van... Nem, gondolta Molly akasztófahumorral, ez a csinos kis meglepetés nyilván még várat magára.
Elképzelte, amint Donovan az íróasztalánál ül hófehér kézelővel és tökéletesen megkötött nyakkendővel. Kezébe veszi a borítékot, értékes ezüst levélnyitójával felvágja, és kiveszi a tartalmát. Aztán lassan szánakozó mosolyra húzódik a szája, miközben végigolvassa a sorait – egy szegény, zavarodott nő hisztérikus firkálmányát. Az a nő bizonyára beleszeretett, s ennek ellenére visszautasítja az ő vonzalmát egyéb kötöttségeire hivatkozva. Szegény, szegény, zavarodott asszony...
De melyik is lehet az? Talán a kirakatrendező? Az a magas, jelentéktelen, barna hajú teremtés? Miközben így töpreng, pillantása a fülbevalóra esik...
Molly felsóhajtott. Képtelennél képtelenebb ötletek, lehetőségek kavarogtak az agyában, mint szabadulhatna meg kínos helyzetéből.
Például felhívhatná Donovan titkárnőjét, és megmondhatná neki, hogy érkezik majd egy levél, amelyben valaki tévesen tájékoztatja Mr. Donovant, s ezért szeretné visszakapni a küldeményt. Majd ő érte megy...
Ezt az ötletet máris elvetette. Elég volt egy pillantás a karórájára, hogy megállapítsa, elkésett. Dél van, a mai posta bizonyára már rég megérkezett, és szétosztották az érintetteknek.
Vagy talán valami ürüggyel időpontot kérne Donovantől, és aztán megpróbálná megkaparintani a levelet, ha egy percre kimegy a szobából...
Ugyanakkor már tudta is, hogy ez a terv éppoly kivihetetlen, mint az előző. Egyrészt azért, mert soha nem lehetne úgy megszervezni, hogy minden jól sikerüljön, másrészt pedig nem tudná még egyszer elviselni Kevin Donovan mosolyát.
Egy dologban azonban bizonyos lehetett: az a férfi, akit ma reggel megismert, valóban Kevin Donovan volt. Az igazi Kevin Donovan! Ez látható volt abból is, ahogyan Harry Condonnal, a személyzeti főnökkel beszélt.
De akkor ki volt az a vonzó, jóképű csirkefogó, aki olyan őszintén nézett rá a sötét szemével, oly meggyőzően, annyi odaadással csókolta? Vajon hol lehet most? Talán valahol baráti körben, összeszokott férfitársaságban előadja az kis történetüket, s mindannyian halálra nevetik magukat azon, mint csapta be a szegény kis kirakatrendezőnőt.
És miért?
Molly érezte, hogy ez a kérdés kínozza a leginkább. Jobban, mint saját ostobaságának a tudata, sokkal jobban annál is, hogy Kevin Donovan azóta már elolvasta az ő nevetséges levelét. Az idegen férfi árulása mindennél mélyebben sebezte meg Molly önérzetét, hiszen nem tudta, a legcsekélyebb sejtelme sem lehetett róla, mivel érdemelte ki, hogy a férfi ilyen kegyetlen játékot űzzön vele.
Amikor Molly kinyitotta az előszobaajtót, és belépett a folyosóra, a szokásos délutáni zajok fogadták: az írógép kopogása, léptek tompa nesze az emeletről, a nappaliban a bekapcsolva felejtett televízió hangja és a pince mélyéről felhangzó éles-fémes kopácsolás a központi fűtés csövein.
Molly a konyhán keresztül lement a pincébe, apja barkácsbarlangjába, mely zsúfolásig tele volt a legkülönfélébb szerszámokkal és készülékekkel. Avatatlan szemlélő nemhogy az első, de még a sokadik pillantásra sem tudta megállapítani, melyik milyen célt szolgál.
Walter és Andrea szorgoskodtak a pincében. Molly apja létrán állva ellenőrizte egy tartály szintmutatóját, A tartály egyébként vastag kötélen függött a mennyezetről, és veszedelmesen himbálózott, miközben Andrea megpróbált bevezetni egy gumitömlőt a padlóba süllyesztett lefolyóba.
– Andy – az asszony óvatosan átlábalt a szerte heverő kacatokon a lányához – miért nem vagy az iskolában, hiszen már majdnem két óra?
– Tanári értekezlet – dünnyögte a kislány, és lesöpört magáról egy vastag pókhálót. – Leengedjük a vizet a fűtőrendszerből, mert nagypapának az a véleménye, hogy valahol légbuborék van benne.
– Aha – mondta Molly minden meggyőződés nélkül.
– És veled mi van, anyu? Miért nem vagy az áruházban? – Andrea leveregette nadrágjáról a port és a törmeléket. Walter Clark is leereszkedett a létráról.
– En... ma kicsit fáradtnak éreztem magam... nem is vagyok egészen jól... Ezért elhatároztam, hogy korábban jövök haza.
Clark szeretettel megpaskolta a lánya karját.
– De remélem, nem komoly, kicsikém.
Molly megrázta a fejét.
– Ó, nem, nem komoly, apa. Nem vagyok rosszul. Csak tudod, az utóbbi időben túl sokat dolgoztam, és... – Hangja erőtlenül elcsuklott.
– Akkor jó – jelentette ki Walter megnyugodva. – Azt hiszem, megtaláltuk a hibát. Ha minden jól megy, ma éjjel már kifogástalanul kell működnie a fűtésnek.
– Az nagyon jó lesz! Már úgyis aggódtam, mihez kezdünk, ha...
– Igen, kicsikém? Andy, add ide, légy szíves, a csőfogót! Nem vacakolunk tovább! Egyszerűen elzárom a főcsapot.
– Nagyszerű! – örvendezett a kislány. – Akkor legalább végre folytathatjuk a munkát az örökmozgón. Képzeld, anyu, legutóbb már tizenegy óra hosszat működött egyfolytában!
– Csak a külső keréken volt egy kis egyensúlyprobléma – magyarázta büszkén Walter. – Ha újra beszabályozzuk a súlyokat, szerintem tökéletesen fog működni. Ez lesz az évszázad felfedezése!
– Ebben a házban valóban mindenki bolond egy kicsit – közölte Molly szárazon, s hogy elvegye a megjegyzés élét, rájuk mosolygott. – Apa, sikerült megjavítanod az autómat?
– Majdnem teljesen. Még nem egészen kifogástalan, de azért már használhatod. Mindenképpen alaposan át kell vizsgálni. Azt hiszem, új sebességváltóra lesz szükség.
Molly leverten bólogatott, azt már meg sem merte kérdezni, vajon mibe kerülhet egy új sebességváltó.
– Hát jó – szólt mély sóhajjal –, akkor gyorsan összeszedem a holmimat, és még délután elindulok Oregonba. Így estére odaérek, és korán reggel hozzáfoghatok a munkához.
Walter fürkésző pillantást vetett a lányára.
– Feltétlenül el kell indulnod ma délután? Semmiképpen sem érhetsz oda a sötétség beállta előtt, és ha nem érzed jól magad...
– Jól érzem magam! – tiltakozott sietve Molly. – Igazán, apa, nincs semmi bajom! Úgy gondolom, jót fog tenni némi változatosság, ez minden. És elindulok ma délután. Az idő jó, és az utak ilyenkor még nem túl zsúfoltak.
Walter arcán aggodalom tükröződött, de nem győzködte tovább a lányát. Felhívta a figyelmét néhány dologra a kocsival kapcsolatban, aztán ismét kézbe vette a csőfogót. Néhány pillanat múlva Andyvel együtt mélyen belemerült a hajtókerék legkedvezőbb elhelyezésének fontos kérdésébe. Észre sem vették, hogy Molly csendesen felsurrant a lépcsőn, becsomagolt, és elhagyta a házat.
Molly a tágas, elegánsan berendezett tárgyalóhelyiség egyik sarkában ült, és szórakozottan pálcikaemberkéket rajzolgatott a jegyzettömbjébe. Úgyszólván semmi nem jutott el a tudatáig a körülötte hullámzó heves vitából. Péntek volt, azaz két nap telt el az igazi Kevin Donovannel történt porig sújtó találkozás óta, s ő még mindig nem heverte ki a megrázkódtatást.
A Donovan-áruházlánc portlandi fiókáruházai közül a legnagyobbikban tartották a tavaszi reklámhadjárat témaválasztó megbeszélését. Áruházi osztályvezetők, reklámszakemberek és túlbuzgó menedzserpalánták késhegyre menő vitát folytattak, mert nem tudtak megegyezni, milyen legyen a küszöbönálló tavaszi hadjárat, és mi legyen a jeligéje.
Molly néhány könnyed vonallal egy csinos Bálint-napi szívet rajzolt az emberkék köré, ám a rajz máris kellemetlen emléket idézett fel benne: a főnökének írott megalázó levelet. Elképzelte, amint Donovan elolvassa, elképzelte az arckifejezését, és a hideg futkosott a hátán.
Olcsó kis szállodai szobájában, a magányosan eltöltött órák kényszerű semmittevésében újra meg újra végiggondolta a történteket. Lassacskán kezdett megérteni bizonyos dolgokat. Hovatovább már szilárdan hitte, hogy Kevin Donovan, a cég örököse, mindenről tudott, sőt részese is volt az ő kárára kiagyalt gonosz csínynek.
Hiszen az a jóképű szélhámos, aki elvitte Breakerhez, Donovan névjegyét és hitelkártyáját használta, sőt mi több, Donovan ezüstszínű Porschéját! Nyilvánvaló, hogy a gyalázatos színjátékban mindkét férfi részt vett.
De vajon miért tették? Talán egy előkelő férfiklub dohányfüstös termében, koktél vagy konyak mellett született meg az ötlet? Ahol az elejtett vadászzsákmányról éppúgy beszámolnak, mint a hiszékeny, romantikus nőcskékről, ahol bizonyára harsány hahotával jutalmazták az ostoba kis kirakatdíszítő esetét. Ahol az elcsent melltartók és bugyik között kellemes változatosságot képez az ő levele...
Mollyt a rosszullét kerülgette. Már épp elhatározta, hogy kimegy néhány percre, amikor a nevét hallotta.
– Igen? Bocsánat, azt hiszem, nem értettem jól a kérdést – dadogta zavartan.
– Fekete-fehér – ismételte elfojtott sóhajjal az egyik reklámszövegíró. – Arról beszéltünk, hogy a tavaszi reklámhadjáratot a fekete-fehér jegyében indítjuk.
– Nos... – kezdte Molly – ez tényleg valami új... – Eltöprengett. Képzeletét máris magával ragadta az ötlet. Egy szempillantás alatt megszűnt számára az összes Kevin Donovan. – Nagyon jónak tartom a gondolatot! A fekete-fehérből rengeteg mindent ki lehet hozni – folytatta növekvő lelkesedéssel. – Sakktábla minta, fekete-fehér csíkok, csavarvonalak... És közben néhol egy-egy színfolt...
– Színfolt?
– Tavaszi virágok – magyarázta buzgón Molly. – Jácintok, tulipánok, nárciszok... Azaz virágformára összehajtogatott színes selyemsálak, kendők... Egyenesen vonzzák magukra a tekintetet a fekete-fehér háttér előtt.
Elismerő zsongás hullámzott végig a nagy tárgyalószobán, kisebb csoportok hajoltak össze, hogy megvitassák Molly tervét. Az asszony ismét visszasüppedt gondolataiba, s tovább rajzolgatott a jegyzettömbjébe. Ezúttal egy nyilat, mely kegyetlenül átdöfi a Bálint-napi szívet, meg néhány gömbölyded, piros vércseppet.
Vajon a másik, az a sötét szemű, behízelgő modorú szélhámos, elment-e, várt-e rá Darcie háza előtt szerdán este?
Valószínűleg nem, győzte meg magát Molly. Hiszen az a fickó csak eljátszotta a szerepét, kezdettől fogva mindent tudott, hozzáférhetett még az ő személyi anyagához is...
A szégyen és a felháborodás újabb hulláma árasztotta el.
– Molly Clark? – Fiatal titkárnő állt kérdő arccal az ajtóban.
– Én vagyok – válaszolta Molly.
– Telefonon keresik – közölte a titkárnő. – A washingtoni központból. – Amikor látta az asszony reménytelenül értetlen arcát, huncut mosollyal hozzátette: – Kevin Donovan.
A helyiségben hirtelen csend lett. Molly magán érezte a fürkésző pillantásokat, miközben kisietett a szobából.
– Itt is beszélhet – ajánlotta a fiatal nő az irodában –, én most úgyis lemegyek kávézni.
Molly megbűvölve bámult a telefonkészülékre, akár nyulacska a kígyóra. Vajon melyik lehet a két Kevin Donovan közül? És mit akarhat tőle?
– Halló – szólt bele erőtlen hangon a kagylóba.
– Miss Clark? Molly Clarkkal beszélek?
Az asszony megkönnyebbüléssel nyugtázta, hogy az igazi Kevin Donovan, a kék szemű, elegáns világfi hangja csendült a fülébe. Az igazitól ugyanis kevésbé tartott, mint a másiktól...
– Tessék, Mr. Donovan.
– Valami kis zűrzavar támadt a titkárságomon... Mondja, küldött nekem a hét elején egy levelet?
Mollyt kiverte a hideg veríték. Alig hallhatóan válaszolta:
– Igen... Ha jól emlékszem, igen. – Igyekezett azt a benyomást kelteni, mint aki a naponta postázott több tucatnyi levél közül csak üggyel-bajjal tud visszaemlékezni egy bizonyosra.
– És valami fontosat tartalmazott?
Az asszonyban éledezni kezdett a remény.
– Ó, nem, semmi fontos nem volt benne – felelte. – Azt hiszem, csupán a Bálint-napi reklámhadjáratunk eredményéről küldtem el a jelentést.
– Akkor jó! Tudja, a titkárnőm rendezte a leveleket, a magáét is berakta egy iratgyűjtőbe, de aztán valahogy eltűnt, mielőtt elolvashattam volna. Kerestük, ám sehol sem találtuk. A titkárnőm attól tart, hogy tévedésből a papírkosárba dobta. Azt pedig már rég kiürítették.
Molly szinte elszédült a megkönnyebbüléstől.
– Ó... hiszen ez csodálatos! – csúszott ki a száján, mert elképzelte, amint az iratmegsemmisítő hajszálvékony csíkokra szeleteli szégyenletes irományát.
– Elnézést, de nem értem, mit mondott...
– Azt mondom – válaszolta Molly ezúttal megfontoltan –, hogy hálás vagyok, amiért értesített erről, Mr. Donovan. Hogy fáradozott, megkérdezte, mi állt a levelemben.
– Ami azt illeti, nem volt könnyű elérni magát. A főnöke sem tudott arról, hogy hivatalosan távol lenne.
– Nem értem... Pedig hagytam neki írásbeli értesítést.
Vajon valóban hagyott üzenetet? Vagy csak akart? Már minden teljesen összekuszálódott az életében. Az igazság az, hogy szinte menekülésszerűen kelt útra Portlandbe.
– Semmi baj – nyugtatta meg Kevin Donovan. – Azóta már minden tisztázódott. A titkárnőm felhívta a családját, ők mondták, hová ment, s hogy üzleti úton van. Meddig szándékozik még Oregonban maradni, Miss Clark?
– Gondolom, a jövő hét végéig. Mindenesetre addig, amíg minden részletkérdésben meg nem állapodunk. Az utána következő héten már Seattle-ben is megkezdődik a hajrá, akkor már nem foglalkozhatom semmi mással.
– Egyelőre ez minden. És ha mégis volt valami fontos abban az elveszett levélben, legyen szíves, írja meg másodszor is!
– Köszönöm. – Molly mély lélegzetet vett, ujjai szorosan ráfonódtak a kagylóra. – Mr. Donovan?
– Tessék, Miss Clark!
Ki az a másik? – rimánkodott némán az asszony. Ki az a sötét szemű, érzéki ajkú férfi, aki átölelt és megcsókolt? Ki az a férfi, aki felforgatta az egész életemet? Ön bizonyára tudja a nevét. Kérem, mondja meg, hogy hívják! Mondja meg, miért tette ezt velem! Kérem, kérem, mondja meg, kicsoda ő...
– Miss Clark, ott van még? Mit óhajt?
– Ó, semmit... Semmit. Bocsásson meg! Viszontlátásra, Mr. Donovan!
Az asszony letette a kagylót, aztán lassan visszament a tárgyalószobába, és a többiek kíváncsi pillantásaitól kísérve, megint elfoglalta a helyét.
8. FEJEZET
Molly pénteken késő délután érkezett haza. Egész úton vágyott egy jó meleg fürdőre, és a kilenc napig nélkülözött saját ágyára. Jó lesz a nyugalmas hétvége, mielőtt hétfőn ismét hozzáfog megszokott munkájához.
Nem mintha a hétvégék különösebben nyugodtan telnének a családban, gondolta, miközben pillantása végigfutott az öreg házon. Némi csodálkozással állapította meg, hogy az épület most valahogy még kopottabbnak tűnik, mint ahogyan emlékezett rá, szinte idegennek. Mint aki évekig volt távol, s nem csupán néhány napig.
Kétszer is hazatelefonált Portlandből, s minthogy Charlie mindkét alkalommal biztosította róla, hogy otthon minden rendben van, feltételezte, hogy ezúttal nem várja kellemetlen meglepetés.
Leállította a kocsiját egy, a bejárat közelében parkoló autó mögött, kiszállt, és felnyitotta a csomagtartó fedelét. Aztán csak állt a bőrönddel a kezében, és megdöbbenten meredt a tetőre. Egy csámpás piros baseballsapkával fedett fő mozgott a tetőgerinc fölött, lassan fordult jobbra-balra. Kisvártatva egy másik, piszkos kockás tökfödőt viselő fej is megjelent. A két fej gazdája élénk eszmecserét folytatott, ügyet sem vetve az odalenn ámuldozó Mollyra.
– Hello! – kiáltott fel az asszony, akinek fogalma sem volt arról, mi történik a tetőn. – Hello!
A két fej a hang irányába fordult.
– Kicsodák maguk? És mit csinálnak a tetőmön?
– Újra befedjük – kiáltotta le a kockás sapkás.
– Ezeket az öreg cserepeket már nyugodtan szemétre lehet dobni – jelentette ki vidáman a piros sapka tulajdonosa. Majd hozzátette: – Ezekkel már nincs mit kezdeni.
– De hát hogy képzelik... csak úgy... És egyáltalán kicsodák maguk? – dadogta Molly, s tanácstalanul kémlelt körbe.
Most már több szokatlan dolog is feltűnt neki a ház körül: a bejárat közelében álló teherautó egy tetőfedő cégfeliratával, egy halom csinosan felrakott vadonatúj, piros cserép...
– Jóságos ég! -kiáltott fel az asszony rémülten. A bőröndöt cipelve a házhoz sietett. Mitévő legyen? Mi történt itt a távollétében?!
Reszkető kézzel nyomta le az ajtókilincset, és csomagját le sem téve az előszobában, benyitott a nappaliba. A küszöbön megállt, mint akinek földbe gyökerezett a lába. Arcára határtalan megdöbbenés ült ki. A kanapé közepén ott trónolt Selma Clark, és éppen teát töltött egy virágos csészébe. Elegáns kosztümöt viselt, a nyakában értékes gyöngysora, melyet máskülönben csak nagy ünnepekkor szokott elővenni bársony dobozából.
Molly anyja hajára pillantott, és megállapította, hogy fodrásznál járt, ami már évek óta nem fordult elő vele, sőt kissé ki is festette magát.
Selmával átellenben egy zöld ruhás szőke hölgy foglalt helyet a karosszékben, s buzgón magyarázott valamit az ölében fekvő jegyzettömbről. A háttérben két farmeres, hosszú hajú fiatalember kezelte a kamerákat. Selma e pillanatban vette vissza kecses mozdulattal a kínai teáskannát az asztalra, s tekintete találkozott a dermedten álló Mollyéval.
Az idős nő cinkosán ráhunyorított a lányára, aztán ismét a zöld ruhás hölgyhöz fordult. A túlsó ajtón Grace suhogott be. Legszebb selyemkimonóját viselte, elragadó mosoly ült az arcán, és királynői mozdulattal foglalt helyet sógornője mellett a kanapén.
A kamera követte Grace-t, aztán visszatért Selmához.
– Mrs. Clark, honnan meríti az ötleteit? – kérdezte a szőke hölgy.
Fülsiketítő csattanás visszhangzott végig a házon, melyet kis tompa puffanások és kalapálás zaja kísért.
– Anya, emberek vannak a tetőn – suttogta Molly izgatottan. – Mi történik itt?
– Ennyi! – kiáltotta az egyik hosszú hajú fiatalember.
Mindannyian az újonnan érkezett felé fordultak.
– A tetőfedők – felelte nyugodtan Selma. – Tudod, Charlie-nál beázott a mennyezet, és Walter azt mondja, hogy a zsindelyek már teljesen elöregedtek. Megbíztam hát egy céget, hogy fedjék újra a tetőt.
Molly a szőke hölgyre, majd a farmeres fiatalemberekre, végül a türelmetlenül fészkelődő Grace-re nézett.
– Eddig értem. De ki fogja kifizetni a munkát? – tudakolta fokozódó ingerültséggel. Ugyancsak uralkodnia kellett magán, hogy ne emelje fel a hangját.
– Természetesen én – jelentette ki Selma higgadtan. – Remélem, nem követtem el hibát, kicsikém? – fűzte hozzá sietve, látva Molly feszült arcát. – Csak azért gondoltam, mert Charlie szobája annyira beázott... Szegény kicsi, lépten–nyomon vödrök és edények között bukdácsolt... Szerintem máris nagyon egészségtelen ott tartózkodni.
– De hiszen ez képtelenség... – kezdte Molly, aztán ráébredve az idegenek jelenlétére, zavartan elhallgatott. Senkinek semmi köze a családi ügyeikhez. Letette a bőröndjét, és közelebb lépett az anyjához. – Anyukám, tudod te, hogy egy új tető több ezer dollárba kerül? – súgta oda Selmának. – Hogyan is juthatott eszedbe...?
– Drágaságom, egy kiadó megvette anyád egyik könyvének a megjelentetési jogát. – Grace közelebb húzódott sógornőjéhez, és szeretettel megpaskolta a kezét.
Molly tágra nyílt szemmel bámult egyik asszonyról a másikra. Ma a meglepetések napja virradt fel a Clark családra... Nem is gondolta volna, hogy a két nő kedveli egymást, de hogy mit jelentenek Grace szavai...
– A könyvét? Kiadják anya könyvét? – ismételte.
– Nem a könyvét – helyesbített Grace. – Az egyik könyvét.
– Most már végképp semmit sem értek...
– Azt hiszem, már elegendő anyagunk van – vágott közbe a szőke hölgy tapintatosan. – Ha netán szükségünk volna még valamire, majd ismét jelentkezünk. Szedelőzködhettek, fiúk! Köszönöm, a beszélgetést! – fordult Selmához és Grace-hez, és bűbájos mosollyal búcsúi intett a háziaknak.
A két fiatalember a felszerelést cipelve engedelmesen bandukolt ki mögötte a szobából. Néhány perc múlva az utcán álló kombinak már csak hűlt helye volt. Molly az ablakhoz sétált, és némán nézett utánuk, aztán kérdő pillantást vetett az anyjára.
– Tudod, drágám, valójában igen egyszerű volt... Bár amikor elkezdtem...
Selma elhallgatott, és nagyot sóhajtott. Aztán ivott egy korty teát, és folytatta:
– Rettenetesen szeretek a történelemben búvárkodni, és mindig azon törtem a fejem, miképpen tudnám az elmúlt korokat a ma élők számára is elevenné tenni. Kitaláltam tehát embereket, akik egy bizonyos korban élhettek volna. Elképzeltem, hogyan gondolkozhattak és érezhették. Végül mindezt egyszerűen leírtam. Érted már, kicsikém?
– Hát nem egészen, anya.
– Még azt is el kell mondanom, hogy a múlt évben elküldtem néhány művázlatot egy könyvkiadóhoz. Tetszett nekik, és azt javasolták, próbáljam meg formába önteni, mondjam el a hőseim történetét – foglalta össze Selma kicsit kapkodva.
– És mi lett belőle? – kíváncsiskodott Molly.
– Egy történelmi keretbe helyezett szerelmes regény – kapcsolódott bele a beszélgetésbe Grace is. – Egyszerűen csodálatos! Majd meglátod, Molly, micsoda remekművet írt az édesanyád! És nekünk sejtelmünk sem volt róla! Hát ezért állt a kártyájában mindig gazdagság jólét, pénz! Számomra is rejtély volt, hogyan válik majd valóra.
– De... de csak nem azt akarjátok mondani, hogy a kiadó megvette a regényt? – Molly döbbenten bámult az anyjára. – Hogy fizet is érte?
– Tízezer dollárt – válaszolta Selma természetes hangon, mintha nap mint nap bombáznák ilyen ajánlatokkal.
– Tízezer dollárt?! – visította Molly.
– Persze, most még csak előleget kaptam – folytatta az édesanyja teljes lelki nyugalommal – az egyik regényemre, de hamarosan megkapom a másik kettőre is, amit szintén megvettek...
– A másik kettőre? – hebegte a fiatalasszony, és azt hitte, álmodik. – Hát több könyvedet is kiadják?
– Igen. Bár a második és a harmadik regényemből hiányzik még néhány fejezet, a kiadó ragaszkodott hozzá, hogy egyszerre kösse meg velem a szerződést mind a háromra. Tudod, afféle kis sorozatként szeretnék piacra dobni – magyarázta Selma roppant szakszerűen az ámuldozó Mollynak.
– Ez... ez azt jelenti, hogy további tízezer dollárt kapsz? Hogy minden egyes könyvedért tízezer dollárt kapsz?!
Grace ragyogó arccal bólogatott.
– Hát nem pompás?
Molly szédelegve támolygott egy karosszékhez. Ennyi újdonság közepette sürgősen le kellett ülnie.
– Philnek az a véleménye – fűzte tovább a szót elgondolkozva Selma –, hogy az előlegnek minden egyes kötet után emelkednie kellene. Megígérte, hogy ma megkérdezi az egyik barátját, aki tájékozott az efféle dolgokban.
Molly csodálkozva nézett az anyjára.
– Phil? És ki az a Phil?
A tetőről lehallatszó robaj elfojtotta Selma hangját. A lármát követő hirtelen csendben a három nő meglepetten bámult egymásra. Felpattant az ajtó, és Charlie viharzott be a nappaliba, egy óriási, újságokkal megtömött papírzacskót hurcolva magával.
– Hát nekem már elegem van ebből! -jelentette ki felháborodott hangon, lecsapta a zacskót, és szemügyre vette a teáskanna melletti tálcán felhalmozott aprósüteményt.
– Szervusz, kicsikém! – üdvözölte a fiacskáját Molly. – Gyere ide, és adj egy puszit!
– Miért? – kérdezte gyanakvó ábrázattal Charlie, egy teli marék csokoládés kekszet gyömöszölve a szájába, miközben egy további marékkal elsüllyesztett a zsebében.
– Mert már egy örökkévalóság óta nem láttalak! – felelte Molly nevetve. – Ha nem tudnád, majd tíz napig nem voltam itthon.
– Igaz. Épp azelőtt utaztál el, mielőtt Phil jött.
– Megmondaná végre valaki, hogy ki az a Phil? – mérgelődött Molly.
– Azt hiszem, Phil ugyanaznap jött, amikor Molly elment, nem? – fordult Grace Selmához. – Vagy tévednék, és a rákövetkező nap jött?
– Másnap – közölte határozottan Selma. – Egészen biztos, hogy másnap, mert épp akkor kaptam az értesítést a kiadótól. Igen, igen, jól emlékszem, hiszen meg is mutattam a levelet Philnek...
– Ki az a Phil? – vágott közbe Molly vészjósló hangon.
A jelenlevők tekintete meglepetten irányult rá. Charlie odament hozzá, és karosszékéhez támaszkodva magyarázta:
– Tudod, Phil szerezte nekem az újságkihordói állást. Kéthetente negyven dollárt keresek – nyilatkozta büszkén –, és Phil azt mondja, az iskolaév végéig biztosan összejön a gördeszka ára.
– De én még mindig nem tudom...
– Molly! Hát te vagy az! – Helen rontott be a szobába. Arca rózsás volt, a szeme ragyogott. Vidámnak, egészségesnek látszott. – Akkor jól hallottam, hogy te vagy az!
– Helen! -szólt a nővére csodálkozva. – Milyen jó színben vagy! Mi történt?
– Épp most jövök egy bemutatkozó beszélgetésről... – Helen lélegzet után kapkodott. – Csak a jövő héten adnak végleges választ, de a könyvtáros azt mondta, hogy biztosan én fogom megszerezni az állást. Persze, alacsonyabb beosztásban kezdem a munkát az új helyemen, mint a régin abbahagytam – ismerte be kissé halkabban, és anyjára meg Grace-re pillantott, ők azonban megértően bólogattak –, de a képzettségemmel és a gyakorlatommal hamarosan megint magasabb beosztásba kerülök. És ami a legcsodálatosabb – kiáltotta diadalmasan –, újra tarthatok mesedélutánokat!
Molly hitetlenkedve csóválta a fejét. Szinte megszédült a családja életében bekövetkezett változások lélegzetelállító iramától.
– Az ég szerelmére, lehet, hogy évtizedekig voltam távol? Tudjátok még egyáltalán, ki vagyok? – kérdezte panaszosan.
– No, de Molly! – Helen megütközve pislogott a nővérére. – Rosszul érzed magad?
– Nem. Csak egy kicsit különösen... Nem értem, hogy lehet az, Helen... – Az asszony kereste a szavakat. – Hogy... hogy egyszerre ennyi önbizalommal fogtál álláskereséshez. Nem félsz többé... attól... attól a...
– Attól a fickótól? Már megszabadultam tőle! – jelentette ki a nő boldogan. – Nézz csak ide!
Kinyitotta a kézitáskáját, kicsit kotorászott benne, aztán előhúzott egy összehajtogatott újságlapot. Molly növekvő érdeklődéssel futotta át a cikket, melyhez fotót is mellékeltek: a rossz képű, szakállas férfit különféle szexuális bűncselekmények és zaklatás miatt tizenkilenc év fegyházra ítélték, próbaidő nélkül.
– Phil fedezte fel ezt a cikket valamelyik lapban – magyarázta Helen izgatottan. – El is hozta nekem a múlt hét végén. Vége, Molly! Megszabadultam attól a szörnyetegtől! Végre rács mögött van, és nem árthat nekem. Megint szabad vagyok!
Molly némán meredt az újságlapra. Hát ilyen egyszerű volt a rejtély megoldása! Miként lehet az, hogy közülük senkinek sem jutott az eszébe? Helen rettegett a sötét tekintetű szakállas férfiaktól, de ha értesül róla, hogy egy szakállas szatírt letartóztattak és börtönbe zártak, megszabadul a félelmétől.
Lassan fölemelte a fejét, és tekintete megpihent testvére sugárzó arcán.
– Kicsoda az a Phil? – kérdezte ismét.
– Mindjárt megtudod – kiáltotta Charlie, és kimutatott az ablakon. – Épp most érkezett meg.
9. FEJEZET
A világon minden fontosságát vesztette Molly számára, amikor meglátta az ajtóban a magas, szőke férfit. Anyja könyve, Helen állása, az új tető és családja hirtelen, teljesen váratlanul bekövetkezett meggazdagodása. Mindez kiszökött Molly fejéből, mintha nem is létezne, s ő csak ült ott mozdulatlanul és némán, tágra nyílt szemmel nézte az érkezőt.
– Szia, Molly! – csendült meg a jól ismert, mély férfihang. Tulajdonosa belépett, rámosolygott az asszonyra, és otthonosan levetette a zakóját. – Örülök, hogy megjöttél.
A lemenő nap sugarai megcsillantak szőke haján, sötét szemében meleg fény ragyogott.
Molly családja körülvette a magas férfit, szinte versengve igyekeztek magukra vonni a figyelmét. Charlie egy gyűjtőfüzetet meg egy maréknyi aprópénzt dugott az orra alá, Helen a karját cibálta, és beszámolt neki a gyermekkönyvtárban lezajlott bemutatkozó beszélgetésről, Grace pedig átölelte. Máris elárasztotta a tévéinterjú részleteivel, miközben Selma a barátja véleményéről faggatta a szerződés ügyében.
– Hé! – tiltakozott a férfi nevetve. – Hagyjatok már kissé lélegzethez jutni! Először is Molly van soron. Még úgyszólván üdvözölni sem tudtam.
Az asszony mozdulatlanul kuporgott a karosszékben, és kétségbeesetten törte a fejét, mit is mondjon. Semmi használható nem jutott az eszébe. A magas szőke férfi egész világát betöltötte, rajta kívül már minden fölösleges volt: szavak, gondolatok.
Amikor legutoljára látta, hosszú léptekkel mérte végig Darcie házának folyosóját. Most három nő és egy kisfiú feje fölött vágyakozva nézett rá, ő pedig a szék karfáját szorítva, zúgó-kavargó fővel, mozdulatlanul ült.
– Szeretlek, Molly – hallotta a kicsit rekedtes, fátyolos hangot.
– Ki... ki vagy te? – suttogta az asszony, ügyet sem vetve a családjára.
Senkit sem látott a magas, szőke látogatón kívül, aki most feléje nyújtott kézzel odasietett hozzá.
– Gyere, menjünk ki! Beszélni szeretnék veled.
Molly mintegy álomban, támolyogva felállt, és követte a konyhába. A férfi becsukta maguk mögött az ajtót, a karjába vonta Mollyt, és szorosan magához ölelte.
– Ó, édesem, milyen jó veled! – súgta. – Úgy érzem, egy örökkévalóság telt el azóta, hogy utoljára így a karomban tartottalak.
Mollynak minden önuralmára szüksége volt, hogy kibontakozzon a férfi öleléséből.
– Engedj el! – kiáltotta hevesen, és eltaszította magától.
A férfi azonnal elengedte, s Molly az asztalhoz menekült. A túloldalról mondta ingerült szemrehányással:
– Még a nevedet sem tudom!
– Phil Randall vagyok – felelte a férfi szelíden. – Sarah unokabátyja. Tudod, Sarah, aki a férfidivatáru-osztályon dolgozik – fűzte hozzá magyarázólag.
– De miért tetted ezt velem...
– A beszerzési osztályon dolgozom, a Donovan Áruház belvárosi irodájában.
Molly most már lassacskán kezdte érteni.
– És amikor kisorsolták a Bálint-napi vacsorára a párokat... – Zavartan elhallgatott, arca lángban égett.
– Amikor meghallottam, hogy Kevin a te nevedet húzta, azonnal bementem hozzá, és megkérdeztem, nem cserélne-e velem.
– De miért?
– Mert tudtam, ez az egyetlen esélyem arra, hogy valaha együtt lehessek veled – válaszolta Phil higgadtan. – Annyira megközelíthetetlen voltál.
– És miért hazudtál? Miért nem kérdeztél meg egyszerűen, úgy, ahogy minden más ember tette volna?
– Hiszen megkérdeztelek! Kétszer is, a múlt nyáron. Felhívtalak, és érdeklődtem, volna-e kedved egyszer velem vacsorázni. Te azonban nem fogadtad el a meghívásomat, azt mondtad, mindig sok a dolgod.
Molly egy pillanatig döbbenten meredt rá, aztán megvonta a vállát.
– Nem emlékszem -jelentette ki kurtán. – De ha mégis úgy volt, ahogy mondod, hát nincs benne semmi meglepő. Mindenkinek ezt szoktam mondani, aki meghív.
Phil közelebb lépett, s gyengéden megcirógatta Molly kipirult arcát.
– Tudom. Sarah is mondta. Amikor azonban Kevin a sorsoláson a te nevedet húzta, éreztem, hogy ez az egyetlen és utolsó esélyem.
– Tehát Kevin mindenről tudott?
– Hát persze! Hiszen kölcsönadta a kocsiját és a hitelkártyáját, hogy élethű legyen a megjelenésem.
– Szent egek... Ha sejtenéd, milyen szerencsétlennek éreztem magam, amikor rájöttem, hogy nem vagy Kevin Donovan... Biztos voltam benne, hogy rossz tréfát űztetek velem, csak azért, hogy utána kinevessetek.
– Szó sem volt rossz tréfáról! – tiltakozott erélyesen Phil. – De elárulhatom – mosolygott huncutul –, hogy miután Kevin találkozott veled, irigykedett rám. Azt mondta, ha tudta volna, milyen vonzó nő vagy, soha nem egyezett volna bele a cserébe.
Mollynak eszébe jutott valami, és ismét elpirult.
– Donovan felhívott Oregonban – kezdte lehorgasztott fejjel –, és tapintatosan a tudomásomra hozta, hogy nem kapta meg a neki címzett levelemet. Szeretném tudni, igazat mondott–e.
– Kevin tetőtől talpig úriember – védelmezte a főnökét Phil. – Amikor meglátta az íróasztalán a borítékot, amelyen a Molly Clark név állt a feladó helyén, rögtön tudta, hogy nekem szól. Természetesen nem is bontotta fel. Azért telefonált neked, hogy megnyugtasson, mert tudta, fölöttébb kínosan érezheted magad a levélhistória miatt.
Molly még mindig nem tért magához.
– Hát akkor... – suttogta akadozva – nálad van a levelem?
Phil mosolyogva megérintette az inge zsebét.
– Nálam. És ha hiszed, ha nem, én voltam a világon a legboldogabb ember, miután elolvastam.
– De hiszen azt írtam... Úgy tüntettem fel, mintha volna valaki az életemben...
A férfi legyintett.
– Ugyan, kedvesem! Tudtam, hogy egy szó sem igaz az egészből. Nem vettem komolyan, mint ahogyan a többi mesédet sem. Ó, Molly, drágám...
Ismét átölelte. Az asszony lehunyta a szemét, és kétségbeesetten törte a fejét, mit mondhatna.
– Kérlek – rimánkodott –, kérlek, ne tedd ezt!
Kibontakozott a férfi karjából, és az ablakhoz ment. Kinézett, nem látott azonban semmit, mert a szeme égett a visszafojtott könnyektől. Phil odasétált mellé, de nem érintette meg.
– Olyan borzasztó volt – nyöszörögte Molly. – Olyan megalázó... – Görcsösen erőlködött, hogy el ne sírja magát. – Az volt a legszörnyűbb, hogy úgy tettél, mint aki elhiszi azt a sok hazugságot. Olyan... olyan nyomorultul éreztem magam.
– Ó, Molly! – szólt Phil lágyan, és az asszony meg-megremegő vállára fektette a kezét. – Kérlek, hagyd abba! Nem szabad így gondolkodnod. Tudom, miért tetted mindezt. És csak még jobban szerettelek érte.
Molly megperdült, és a kétségbeesettek elszántságával nézett a férfi szemébe, miközben kövér könnycseppek gördültek végig az arcán.
– Mit mondtál? Hogyan szerethetnél egy hazugot?
– Nem vagy hazug – felelte csendesen Phil. – Csak álmodtál egy rövidke ideig, ez minden. Figyelj ide, kedvesem – mondta behízelgő hangon –, és hidd el, én már az első perctől fogva szerettelek, attól fogva, hogy először láttalak! Ugye emlékszel a múlt nyári kirándulásra, amelyet a Donovan cég rendezett az alkalmazottainak? Megláttalak, és azonnal elhatároztam, hogy mindent megtudok rólad. Meg is tudtam. Hogy milyen nehéz az életed, hogy mennyi áldozatot hozol a családodért. És akkor, azon az estén, amikor elmondtad a vágyaidat, nem, ne tiltakozz, nem hazugságok voltak, hanem a titkos vágyaid, rádöbbentem, hogy milyen sokat, mennyi mindent, ami fontos és értékes volt az életedben, fel kellett áldoznod azokért, akiket szeretsz. Ez volt az oka annak, hogy a szerelmem egyre erősebb lett irántad. És – folytatta, miközben gyengéden átölelte Mollyt – végül is az egészet nagyon hízelgőnek találtam...
– Hízelgőnek? – mormolta az asszony Phil mellére simulva. Ezúttal nem taszította el magától.
– Igen, mert rádöbbentem, hogy egy kicsit talán mégis tetszem neked. Hiszen ha nem így lett volna, akkor nem igyekszel kedvezőbb színben feltűnni előttem. Feltehetőleg ez volt az oka annak, hogy ott a toronyház parkolójában kissé túlzásba vittem a dolgot... Hogy mindenáron látni akartam a képeidet... Talán csak ki akartam próbálni, meddig bírod, mikor adod fel végre.
Molly hirtelen megdermedt a férfi karjában.
– És mikor akartad elmondani az igazat, Phil? Te meddig akartál még hazudni nekem?
Most a férfi horgasztotta le a fejét.
– Nem tudom. Én is úgy éreztem magam, mint aki borotvaélen táncol. Nem akartalak elveszíteni, és ezért meg kellett várnom a kedvező pillanatot. Amikor megkaptam a leveledet, már gyanítottam, hogy van remény. Felhívtalak az irodában, s ott megtudtam, hogy Oregonban vagy. Azt viszont nem tartottam jó gondolatnak, hogy odaszóljak, és telefonon mondjak el mindent.
– Tehát elhatároztad, hogy kihasználod az időt, és megismerkedsz a családommal – jegyezte meg Molly szárazon.
Phil vidáman elvigyorodott.
– Azt mondtam, hogy mi ketten őrülten szerelmesek vagyunk egymásba, neked azonban nincs bátorságod bevallani nekik a vonzalmunkat. Azért kellett felkeresnem őket a távollétedben, hogy bemutatkozzam.
– És elhitték?
– Mi az hogy! Nagyon barátságosak voltak, sőt mondhatnám, azonnal befogadtak a családba. Grace kijelentette, hogy már többször is látott a teaüledékben...
Molly kissé lebiggyesztette az ajkát, és végigmérte Philt.
– Nagyon úgy tűnik, hogy csodát műveltél a rövid távollétem alatt. Most már azon sem lepődnék meg, ha kinyílna az ajtó, és megjelenne Andrea leányom, tisztán, csinosan, magas sarkú cipőben...
Mintegy varázsszóra felpattant a pinceajtó, és előbukkant Andy szakadt, olajfoltos farmerjában, térdig érő, kinyúlt pólójában, fején öccse színehagyott baseballsapkájával.
Phil és Molly sokatmondó pillantást váltott. A férfi hangosan felnevetett, és némi habozás után Molly is csatlakozott hozzá – kezdetben bátortalanul, majd egyre önfeledtebben.
– Szia, anyu! Hello, Phil! – üdvözölte őket Andrea. – Mi olyan mulatságos?
– Semmi különös – vágta rá gyorsan a férfi, és megpróbálta elfojtani újból feltörő nevetését. – Épp egy viccet meséltem a mamádnak.
Andrea odasétált a hűtőszekrényhez, kivette a tejet, és töltött magának egy pohárral.
– Szerintem a nagyi tök jó üzletet csinált a könyveivel – jelentette ki mély meggyőződéssel. – Neked nem ez a véleményed, anya?
– De, szerintem is tök jó az üzlet – ismételte Molly leánya szavait. Lopva letörölte a nevetéstől kicsordult könnyeit, és rámosolygott Andreára.
– Andy, mi a pillanatnyi csúcsotok? – érdeklődött Phil.
Andrea jókorát kortyolt a tejből, aztán megtörölte száját a keze hátával, és büszkén válaszolta:
– Tizenhat óra és tizenegy perc.
Phil elismerően füttyentett.
– Az örökmozgó – magyarázta a lány, látván a teljes értetlenséget anyja szemében. – Egyszer már sikerült elérni, hogy tökéletesen működött, de az egyik hörcsög nekirontott, s akkor természetesen leállt. Nagypapának és nekem ezért újból be kellett állítanunk a súlyokat.
Letette a kiürült poharat az asztalra, és máris eltűnt a pincében.
Phil mosolyogva nézett utána.
– Nagyon szeretek itt lenni nálatok.
– De hol élsz egyáltalán? – kérdezte Molly. – Semmit sem tudok rólad.
– Ugyan, hogy mondhatsz ilyet! – tárta szét a karját tréfás kétségbeeséssel Phil. – Rengeteg mindent tudsz rólam.
A szavait kísérő pillantástól Mollyt hirtelen elhagyta az ereje.
– Én csak azt akartam ezzel mondani, hogy...
– Nagyon jól tudom, mit akartál mondani – vágott közbe Phil. Leült az egyik reszketős lábú székre, és óvatosan az ölébe vette Mollyt. Szorosan átölelte, és a fülébe súgta: – Körülbelül egy mérföldnyire lakom innen, egy, a tiétekhez meglehetősen hasonló házban.
Az asszony meglepetten nézett rá.
– Igazán?
– Igazán. Sok minden közös a mi kettőnk életében. Ugyanarra a főiskolára jártunk, s feltehetően ugyanazokon a helyeken fordultunk meg. Gondolom, azért nem találkoztunk azelőtt soha, mert én néhány évvel idősebb vagyok nálad.
Molly hitetlenkedve csóválta a fejét, és kényelmesebben elfészkelődött a férfi karjában.
– Van családod? – érdeklődött aztán.
– Csak unokatestvéreim vannak, mint Sarah. Egyetlen gyerek voltam. Az édesanyám tizennégy éves koromban halt meg, az édesapám pedig a múlt évben, rákban. Eredetileg azért jöttem vissza Seattle-be, hogy vele legyek a betegségében, s aztán a halála után úgy döntöttem, hogy itt maradok a házban.
– A tiéd is olyan nagy, öreg épület, mint ez?
Phil elmosolyodott.
– Valamelyest jobb állapotban van, de máskülönben nagyon hasonlóak. Pillanatnyilag nálam is munkások dolgoznak a tetőn – toldotta meg, és fejével felfelé intett, az odaföntről lehallatszó zajokra utalva.
– Tehát új cserepet raknak – jegyezte meg Molly kajánul.
– Nem, a tetőt már a múlt esztendőben felújíttattam.
– Hát akkor mit csinálnak nálad a munkások?
– Tetőtér-beépítést – súgta oda titokzatos arccal Phil, és gyengéd csókot nyomott Molly arcára. – Északra néző óriási ablakokkal, úgy, ahogy az egy igazi műteremhez illik.
Molly némán nézett rá, nem jött ki hang a torkán.
– Phil... Ó, Phil... – suttogta elfogódottan nagy sokára.
A férfi fellobbanó szenvedéllyel vette birtokba az ajkát.
– Nem gondolod, hogy túl gyorsan megy minden? – aggályoskodott az asszony, amikor Phil végre elengedte.
– Túl gyorsan? – És a férfi forró ajka ismét megközelítette Mollyét. – Szerinted ez túl gyors?
Molly bólintott, és odaadással viszonozta a csókot.
– Nekem inkább úgy tűnik, hogy egy életen át vártam rád... Éjjelenként rólad álmodtam, nappal utánad vágyakoztam...
Bizsergető, édes borzongás futott végig az asszony tagjain, mámorító, akár a pezsgő. Hirtelen rádöbbent, hogy a testét-lelkét elárasztó bódulat maga a boldogság. Hihetetlenül könnyű, lebegő érzés, mintha szárnyai nőttek volna, s madárként röppenne fel a tiszta, kék égbe, egyenesen a nap felé.
– Molly... – lehelte Phil a fülébe.
– Igen? – tért vissza az asszony a földre.
– Öltözz át! Szeretném, ha felvennéd a legszebb ruhádat.
– Miért?
– Mert asztalt foglaltattam Breakernél.
Molly meglepődött.
– És vajon milyen alkalomból?
– Ma Bálint napja van – simította hozzá az arcát Phil kedveskedően.
– Hogy volna? Hiszen már márciust írunk!
Phil beletemette arcát a nő illatos, gesztenyeszín hajába.
– Tudom, hogy március van, drágám. De én akkor is ma éjjel fogom ünnepelni a saját külön Bálint-napomat... Szeretsz?
– Szeretlek, egyetlenem!
És ezúttal mindketten igazat mondtak.
